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TERMS AND CONDITIONS ال�شروط والأأحكام

These Terms and Conditions govern the relationship between Commercial 
Bank of Dubai, (“CBD Al Islami”) and the customer (“Customer”) in relation to 
CBD’s providing of the Ijarah financing facility under Ijarah Muntahia Bittamleek 
(“Facility”) to the Customer. These Terms and Conditions define the rights, 
obligations and responsibilities of the Parties in relation to the Facility and shall 
be read in conjunction with the Promise to Lease, Asset Purchase Agreement 
the Lease Agreement, Purchase Undertaking, Sale Undertaking, Service Agency 
Agreement and the Title Agency Agreement.

التج�اري  دب�ي  )»بن�ك  التج�اري،  دب�ي  بن�ك  ب�ن  بين  العلاقية  والأأحيكام  ال�شيروط  هيذه  تحكيم 

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  بتزوييد  يتعليق  فيميا  والعميل)»العمي�ل«(  الإإ�س�امي(   -
للعمييل،  )»الت�س�هيل«(  بالتملييك  المنتهيية  الأإجيارة  بموجيب  الأإيجياري  التموييل  بت�شيهيل 

يتعليق  فيميا  الأأطيراف  وم�شيئوليات  والتزاميات  حقيوق  والأأحيكام  ال�شيروط  هيذه  وتحيدد 

وعقيد  �شيول  الأأ  �شيراء  عقيد  بالأإ�شيتئجار،  التعهيد  ميع  بالتزامين  تقيراأ  اأن  ويجيب  بالت�س�هيل 
�شيند  وكالية  وعقيد  الخدميات،  وكالية  وعقيد  بالبييع،  والتعهيد  بال�شيراء،  والتعهيد  الأإيجيار، 

الملكية.

1. Definitions and Interpretations 1. التعريفات والتفا�شير

1.1. Definitions  1.1. التعريفات

Wherever used in these Terms and Conditions, the following terms shall have 
the meanings assigned there-against, unless the context expressly requires 
otherwise:

المبينية  المعياني  الأآتيية  الم�شطلحيات  تحميل  والأأحيكام،  ال�شيروط  هيذه  في  وردت  حيثميا 

المقترنة بها، ما لم يقت�ض ال�شياق خلاف ذلك �شراحة: 

CBD Al Islami: Islamic Banking from Commercial Bank of Dubai الإإ�سامي: الخدمات الم�شرفية الأإ�شلامية لبنك دبي التجاري

“AED” or “Dirham” means the lawful currency of the United Arab Emirates. .الدرهم« يعني العملة الر�شمية للاإمارات العربية المتحدة«

“Asset” means the asset that is the subject-matter of the Facility as more 
particularly described in the Lease Agreement.

وجيه  عليى  مو�شيح  هيو  كميا  الت�شيهيل  مو�شيوع  هيي  التيي  الموجيودات  تعنيي  »الإأ�س�ل« 
الخ�شو�ض في عقد الأإيجار.

“Asset Insurance Policy” means a Sharia compliant insurance policy to 
be taken out for the Asset during the Lease Term covering usual 
risks including Total Loss and Partial Loss in accordance with the 
provisions of the Service Agency Agreement. 

الأإ�شيلامية  ال�شيريعة  ميع  المتوافقية  التاأمين  بولي�شية  تعنيي  الإأ�س�ول«  تاأم�ن  »بولي�س�ة 
المخاطير  لتغطيية  الأإيجيار  ميدة  خيلال  للاأ�شيل  تخ�شي�شهيا  يتيم  التيي 

لأأحيكام  وفقيا  الجزئيية  والخ�شيارة  الكليية  ذليك الخ�شيارة  في  بميا  المعتيادة 

عقد وكالة الخدمة.

“Asset Ownership Taxes” means taxes imposed on the Asset by virtue of 
the ownership (whether direct or indirect) of the Asset.

الملكيية  بحكيم  الأأ�شيول  عليى  المفرو�شية  ال�شرائيب  تعنيي  الإأ�س�ول«  ملكي�ة  »�سرائ�ب 
)�شواء كانت مبا�شرة اأو غير مبا�شرة( للاأ�شول.

“Asset Purchase Agreement” means the asset purchase agreement 
executed between CBD Al Islami and the seller of the Asset upon 
execution of which ownership and possession of the Asset shall 
pass on to CBD Al Islami.

دبيي  بنيك  بين  تنفييذه  يتيم  اليذي  الأأ�شيول  �شيراء  عقيد  يعنيي  الإأ�س�ول«  �س�راء  »عق�د 
وحييازة  ملكيية  تيوؤول  اإبراميه  وعنيد  الأأ�شيل  وبائيع  الأإ�شيلامي   - التجياري 

الأأ�شول اإلى بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي. 

“Business Day” means a day on which banks are open for general 
business in the UAE.

دولية  في  العيام  للعميل  مفتوحية  البنيوك  فييه  تكيون  اليذي  الييوم  يعنيي  العم�ل«  »ي�وم 
الأإمارات العربية المتحدة.

“Base Rate” shall have the same meaning as ascribed to such term under 
the Lease Agreement.

»ال�سعر الإأ�سا�سي« يعني نف�ض المعنى الوارد لهذا الم�شطلح في عقد الأإيجار.

“Commencement Date” means the date of the Lease Agreement. »تاريخ البدء« يعني تاريخ عقد الأإيجار

“EIBOR” means the Emirates inter-bank offered rate for United Arab 
Emirates Dirham deposits for the relevant period as published 
on the Reuters page “EIBR”. If EIBOR cannot be determined, the 
value of EIBOR for the forthcoming Lease Period (as defined in 
the Lease Agreement) shall be the EIBOR as applicable to the 
immediately preceding Lease Period.

الدرهيم  اإيداعيات  بخ�شو�يض  الأإميارات  في  البنيوك  بين  ميا  �شيعر  يعنيي  »اإيب�ور« 
روييترز  �شفحية  عليى  ن�شير  لميا  وفقيا  المعنيية  الفيترة  عين  الأإماراتيي 

تكيون  الأإميارات،  في  البنيوك  بين  ميا  �شيعر  تحدييد  تعيذر  اإذا  »اإيبيور«. 
عقيد  في  المحيدد  النحيو  )عليى  القادمية  الأإيجيار  فيترة  عين  قيمتهيا 

الأإيجار( هي قيمة »اإيبور«. المعمول بها في فترة الأإيجار ال�شابقة. 

“Emergency Maintenance and Repair” means all repair, maintenance 
and replacement of an emergency nature required to the Asset 
and without which the Asset could not be reasonably and properly 
used by the Lessee.

التيي  والأإ�شيلاح  ال�شيانية  اأعميال  جمييع  تعنيي  الطارئ�ة«  والإإ�ساح�ات  »ال�سيان�ة 
غيير  الأأ�شيل  ي�شبيح  وبدونهيا  للاأ�شيل  والمطلوبية  طارئية  ب�شفية  تحيدث 

�شالح للا�شتخدام المعقول من قبل الم�شتاأجر.

“Encumbrance” means any lien, pledge, mortgage, security interest, deed 
of trust, charge or other encumbrance or arrangement having a 
similar effect.

اأو  عقياري  رهين  اأو  حييازي  رهين  اأو  حجيز  اأي  يعنيي  العق�اري«  التكلي�ف  اأو  »الع�بء 
مين  غيرهيا  اأو  التيزام  اأي  اأو  عقياري  برهين  �شيند  اأو  �شميان  م�شلحية 

الأأعباء اأو الترتيبات ذات التاأثير الم�شابه.

“Event of Default” means each of the events set out in  Appendix 8 of these 
Terms and Conditions.

هيذه  مين   )8( رقيم  في  الملحيق  اليواردة  الأأحيداث  كافية  يعنيي  التق�س�ر«  »حال�ة 
ال�شروط والأأحكام.

“First Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Lease Agreement.

بموجيب  الم�شطليح  لهيذا  المن�شيوب  المعنيى  نف�يض  تحميل  الإأولى«  الإإيجاري�ة  »الف�رة 
عقد الأإيجار. 

“Fixed Rental” means the fixed element of the Rental Payment payable by 
Lessee to the Lessor on each Rental Payment Date as set out in 
the Lease Agreement.

يدفعيه  اليذي  الأأجيرة  مين  الثابيت  العن�شير  تعنيي  الثابت�ة«  الإإيجاري�ة  »القيم�ة 
المن�شو�يض  النحيو  عليى  الأأجيرة  مين  دفعية  كل  تارييخ  في  للموؤجير  الم�شيتاأجر 

عليه في عقد الأإيجار.

“Indebtedness” means any obligation of the Lessee for the payment or 
any sum of money due or payable under this Agreement or any 
of the Transaction Documents, whether present or future, actual 
or contingent.

م�شيتحق  الميال  مين  مبليغ  اأي  عين  الم�شيتاأجر  قبيل  مين  التيزام  اأي  تعنيي  »المديوني�ة« 
اأو  الحاليية  �شيواء  المعاميلات،  وثائيق  مين  اأي  اأو  العقيد  هيذا  بموجيب 

الم�شتقبلية اأو الفعلية اأو الم�شروطة.

“Insurance and Maintenance Charge Amount” means, in respect of a 
Service Agency Period, the aggregate of:

الخدمية،  وكالية  بفيترة  يتعليق  فيميا  تعنيي  وال�سيان�ة«  التاأم�ن  م�ساري�ف  »قيم�ة 
المجموع الكلي لكل من:
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(a) the costs and expenses incurred by the Service Agent during 
such Service Agency Period in connection with: (i) carrying out (or 
procuring the carrying out of) any Major Maintenance, (ii) carrying out 
(or procuring the carrying out of) any Emergency Maintenance and 
Repair, and (iii) maintaining the requisite insurance in accordance 
with the provisions of the Service Agency Agreement; and

وكالية  فيترة  خيلال  الخدميات  وكييل  تكبدهيا  التيي  والنفقيات  التكالييف   )اأ( 

مين  اأي  تنفييذ(  تدبيير  )اأو  تنفييذ   )1( بييي:  يتعليق  فيميا  هيذه  الخدميات 

اأعميال  مين  اأي  تنفييذ(  تدبيير  )اأو  تنفييذ   )2( الرئي�شيية،  ال�شيانية  اأعميال 

المطليوب  التاأمين  عليى  الحفياظ  و)ج(  الطارئية،  والأإ�شلاحيات  ال�شيانية 

وفقا لأأحكام عقد وكالة الخدمات. و

(b) any ownership taxes assessed in respect of the Principal’s 
ownership of the Asset during such Service Agency Period.

هيذه  خيلال  للاأ�شيل  الميوكل  بملكيية  يتعليق  فيميا  تقيدر  ملكيية  �شرائيب  اأي   )ب( 

الفترة الخا�شة بوكالة الخدمة.

“Internal Sharia Control Committee” means the Sharia committee of 
CBD Al Islami from time to time. 

دبيي  لبنيك  ال�شيرعية  الرقابية  لجنية  تعنيي  الداخلي�ة«  ال�س�رعية  الرقاب�ة  »لجن�ة 
التجاري - الأإ�شلامي من وقت لأآخر.

“Last Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Lease Agreement.

بموجيب  الم�شطليح  لهيذا  المخ�ش�يض  المعنيى  تحميل  الإأخ�رة«  الإإيجاري�ة  »الف�رة 
عقد الأإيجار.

“Lease Agreement” means the Lease Agreement executed between CBD 
Al Islami (as Lessor) and the Customer (as Lessee) under the 
Facility.

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  بين  الميرم  الأإيجيار  عقيد  يعنيي  الإإيج�ار«  »عق�د 
)كموؤجر( والعميل )كم�شتاأجر( بموجب اتفاق الت�شهيل.

“Lease Period” shall have the same meaning as ascribed to such term 
under the Lease Agreement.

عقيد  بموجيب  الم�شطليح  لهيذا  المخ�ش�يض  المعنيى  نف�يض  تحميل  الإإيج�ار«  »ف�رة 
الأإيجار.

“Lease Term” shall have the same meaning as ascribed to such term under 
the Lease Agreement. 

عقيد  بموجيب  الم�شطليح  لهيذا  المخ�ش�يض  المعنيى  نف�يض  الإإيجار«تحميل  »م�دة 
الأإيجار.

“Lessee” means the Customer, being the Lessee under the Lease 
Agreement.

»الم�ستاأجر« تعني العميل بو�شفه الم�شتاأجر بموجب عقد الأإيجار.

“Lessor” means CBD Al Islami, being the Lessor under the Lease 
Agreement.

»الموؤجر« تعني بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي، وهو الموؤجر بموجب عقد الأإيجار.

“Major Maintenance” means all structural repair and major maintenance 
(excluding Ordinary Maintenance and Repair) without which the 
Asset could not be reasonably and properly used by the Lessee.

ال�شيانية  واأعميال  الهيكليية  الأإ�شلاحيات  كافية  تعنيي  الرئي�س�ية«  ال�سيان�ة  »اأعم�ال 
بدونهيا  والتيي  العاديية(  والأإ�شيلاح  ال�شيانية  اأعميال  )با�شيتثناء  الرئي�شيية 

لأ ي�شلح الأأ�شل للا�شتخدام ال�شليم والمعقول من قبل الم�شتاأجر.

“Margin” shall have the same meaning as ascribed to such term under the 
Lease Agreement. 

»الهام�ش« يحمل نف�ض المعنى المخ�ش�ض لهذا الم�شطلح بموجب عقد الأإيجار.

“Material Adverse Effect” means a material adverse effect on or a material 
adverse change in:

ال�شيلبي  التغييير  اأو  عليى  الجوهيري  ال�شيلبي  التاأثيير  تعنيي  الجوه�ري«  ال�س�لبي  »الإأث�ر 
الجوهري في:

 (a) the financial standing of the Lessee; or الو�شع المالي للم�شتاأجر؛ اأو )اأ(   

 (c) the ability of the Lessee to perform its obligations under 
this Agreement.

قدرة الم�شتاأجر على الوفاء بالتزاماته بموجب هذا العقد. )ب(   

“Maturity of the Lease Term” means the date on which the Lessee has 
made the Rental Payment for the Last Lease Period and has 
successfully completed all obligations under the Lease Agreement 
(actual and contingent).

لأآخير  الأإيجيار  بدفيع  الم�شيتاأجر  فييه  يقيوم  اليذي  التارييخ  تعنيي  الإإيج�ار«  م�دة  »انته�اء 
في  عليهيا  المن�شو�يض  الألتزاميات  لجمييع  بنجياح  واإتماميه  اإيجيار  فيترة 

عقد الأإيجار )الفعلي والم�شروط(.

“Offer Letter” means the offer letter issued by CBD Al Islami to the 
Customer for the Facility. 

 - التجياري  دبيي  بنيك  مين  ال�شيادر  العر�يض  خطياب  يعنيي  العر��ش«  »خط�اب 

الأإ�شلامي اإلى العميل ب�شاأن الت�شهيلات.

“Ordinary Maintenance and Repair” means all repairs, replacements, 
acts, maintenance and upkeep works required for the general 
use and operation of the Asset or to keep, repair, maintain and 
preserve the Asset in good order, state and condition.

والأ�شيتبدال  الأإ�شيلاح  اأعميال  كافية  تعنيي  العادي�ة«  وال�سيان�ة  الإإ�س�اح  »اأعم�ال 
اأو  الأأ�شيل  ولت�شيغيل  العيام  للا�شيتخدام  المطلوبية  الحفيظ  واأعميال  وال�شيانية 

لأإ�شلاح و�شيانة الأأ�شل والحفاظ عليه في حالة وو�شع جيد.

“Outstanding Fixed Rental” shall have the same meaning as ascribed to 
such term under the Lease Agreement.

عقيد  بموجيب  الم�شطليح  لهيذا  المخ�ش�يض  المعنيى  نف�يض  تحميل  الثابت�ة«  »الإأج�رة 
الأإيجار.

“Party” means CBD Al Islami or the Customer under the Transaction 
Documents where applicable.

م�شيتندات  بموجيب  العمييل  اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعنيي  »الط�رف« 
المعاملة حيثما ينطبق ذلك.

“Parties” means CBD Al Islami and the Customer under the Transaction 
Documents where applicable. 

م�شيتندات  بموجيب  والعمييل  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعنيي  »الإأط�راف« 
المعاملة حيثما ينطبق ذلك.

“Partial Loss” means any loss or partial destruction of, or damage to the 
Asset or any part thereof other than a Total Loss.

تلحيق  التيي  الأأ�شيرار  اأو  جزئيي،  تدميير  اأو  خ�شيارة  اأي  تعنيي  الجزئي�ة«  »الخ�س�ارة 
بالأأ�شل اأو اأي جزء منها مالم تكن الخ�شارة الكلية.

“Principal” means CBD Al Islami, being the Principal under the Service 
Agency Agreement. 

»الموكل« تعني بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي، الموكل وفقا لعقد وكالة الخدمة.

“Proceedings” means any suit, action or proceedings arising out of or in 
connection with the Transaction Documents.

بوثائيق  تتعليق  اأو  عين  تن�شياأ  اإجيراءات  اأو  ت�شيرف  اأو  دعيوى  اأي  تعنيي  »الإإج�راءات« 
المعاملات التجارية.

“Purchase Notice” means a notice sent by CBD Al Islami to the Customer 
under the Purchase Undertaking. The form of the Purchase Notice 
is appearing in  Appendix 4.

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  قبيل  مين  المر�شيل  الأإخطيار  يعنيي  ال�س�راء«  »اإخط�ار 
في  ال�شيراء  اإخطيار  نميوذج  ويظهير  ال�شيراء.  تعهيد  بموجيب  العمييل  اإلى 

 الملحق رقم )4(.

“Purchase Undertaking” means the purchase undertaking issued by the 
Customer in favour of CBD Al Islami.

دبيي  بنيك  ل�شاليح  العمييل  قبيل  مين  ال�شيادر  ال�شيراء  تعهيد  يعنيي  ال�س�راء«  »تعه�د 

التجاري - الأإ�شلامي.
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“Rental Payment” means each amount to be paid to the Lessor by the 
Lessee in accordance with the provisions of these Terms and 
Conditions and the Lease Agreement.

لأأحيكام  وفقيا  الم�شيتاأجر  قبيل  مين  للموؤجير  الدفيع  م�شيتحق  مبليغ  كل  تعنيي  »الإأج�رة« 
هذه البنود وال�شروط وعقد الأإيجار.

“Rental Payment Date” means the first day of the First Lease Period, the 
first day of each subsequent Lease Period and the first day of the 
Last Lease Period, or if any such day is not a Business Day, the 
first Business Day thereafter.

كل  مين  الأأول  الييوم  و  الأأولى  الأإيجاريية  الفيترة  مين  الأأول  الييوم  يعنيي  الإأج�رة«  »تاري�خ 

واإذا  الأأخييرة،  الأإيجاريية  الفيترة  مين  الأأول  والييوم  لأحقية  اإيجاريية  فيترة 

كان مثل هذا اليوم لي�ض بيوم عمل، تعني اأول يوم عمل بعد ذلك.

“Sale and Purchase Agreement” means the sale and purchase agreement 
to be executed by the Lessor and the Lessee pursuant to either the 
Sale Undertaking or the Purchase Undertaking.

قبيل  مين  تنفييذه  �شييتم  اليذي  وال�شيراء  البييع  عقيد  يعنيي  وال�س�راء«  البي�ع  »عق�د 

الموؤجر والم�شتاأجر وفقا لتعهد البيع اأو تعهد ال�شراء.

“Sale Notice” means a sale notice in the form attached in  Appendix 5 of 
these Terms and Conditions, sent by the Customer to CBD Al 
Islami under the Sale Undertaking.

هيذه  مين   )5( رقيم  في  الملحيق  اليواردة  بال�شيغية  البييع  اإخطيار  يعنيي  البي�ع«  »اإخط�ار 
 - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  العمييل  قبيل  مين  المر�شيل  والأأحيكام،  ال�شيروط 

الأإ�شلامي بموجب تعهد البيع.

“Sale Notice Reply” means the notice in the form attached in  Appendix 6 of 
these terms and Conditions, sent by CBD Al Islami to the Customer 
in response to the Sale Notice. 

رقيم  في  الملحيق  المرفيق  النميوذج  في  اليوارد  الأإخطيار  يعنيي  البي�ع«  اإخط�ار  عل�ى  »ال�رد 
التجياري  دبيي  بنيك  قبيل  مين  المر�شيلة  والأأحيكام،  ال�شيروط  هيذه  مين   )6(

- الأإ�شلامي اإلى العميل ردا على اإخطار البيع.

“Sale Undertaking” means the sale undertaking issued by CBD Al Islami 
in favour of the Customer.

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عين  ال�شيادر  البييع  تعهيد  يعنيي  البي�ع«  »تعه�د 

ل�شالح العميل.

“Security Documents” means any one or more documents constituting the 
security as set out in the Offer Letter or other security granted by 
the Lessee in favour of the Lessor.

ال�شميان  ت�شيكل  التيي  الم�شيتندات  مين  اأكير  اأو  م�شيتند  اأي  تعنيي  ال�سم�ان«  »م�س�تندات 

مين  الممنوحية  الأأخيرى  ال�شمانيات  اأو  العر�يض  خطياب  في  المبين  النحيو  عليى 

قبل الم�شتاأجر ل�شالح الموؤجر.

“Service Agency Agreement” means the service agency agreement 
entered into by the Lessor as principal and the Lessee as service 
agent.

ب�شفتيه  الموؤجير  اأبرميه  اليذي  الخدميات  وكالية  عقيد  يعنيي  الخدم�ات«  وكال�ة  »عق�د 

الموكل والم�شتاأجر ب�شفته وكيل الخدمة.

“Service Agency Fee” means the fee payable to the Service Agent 
pursuant to the provisions of the Service Agency Agreement.

وفقًيا  الخدميات  وكييل  اإلى  الدفيع  واجبية  الر�شيوم  تعنيي  الخدم�ة«  وكال�ة  »ر�س�وم 

لأأحكام عقد وكالة الخدمات.

“Service Agent” means the Customer, being the Service Agent under the 
Service Agency Agreement.

وكالية  لعقيد  وفقيا  الخدميات  وكييل  كونيه  بموجيب  العمييل  يعنيي  الخدم�ات«  »وكي�ل 

الخدمة.

“Service Agency Payment Date” means in relation to a Service Agency 
Period, the Rental Payment Date relating to the Lease Period 
commencing immediately after the end of such Service Agency 
Period.

تارييخ  الخدميات،  وكالية  لميدة  بالن�شيبة  بيه  يعنيي  الخدم�ة«  وكال�ة  مدفوع�ات  تاري�خ 
ميدة  نهايية  عقيب  فيوراً  تبيداأ  التيي  التاأجيير  بفيترة  المتعليق  الأيجيار  دفيع 

وكالة الخدمات.

“Service Agency Period” means in relation to the asset, the period 
commencing on the first day of the First Lease Period and ending 
on the date falling three (3) Business Days prior to the end of the 
First Lease Period and thereafter each period commencing upon 
the expiry of the previous period and ending on the date falling 
three (3) Business Days prior to end of the then current Lease 
Period, provided that the final Service Agency Period shall end on 
the earlier to occur of:

الييوم  مين  تبيداأ  التيي  الفيترة  بالأأ�شيل،  يتعليق  فيميا  تعنيي  الخدم�ة«  وكال�ة  ف�رة 
اأييام   )3( ثلاثية  حليول  تارييخ  في  وتنتهيي  الأأولى  الأإيجيار  فيترة  مين  الأأول 

عنيد  فيترة  كل  تبيداأ  ذليك،  وبعيد  الأأولى،  الأإيجيار  فيترة  نهايية  قبيل  عميل 

عميل  اأييام   )3( ثلاثية  حليول  تارييخ  في  وتنتهيي  ال�شيابقة  الفيترة  انتهياء 

النهائيية  الفيترة  تنتهيي  اأن  �شيريطة  الحاليية،  الأإيجيار  فيترة  نهايية  قبيل 

لوكالة الخدمة قبل حلول:

(a) the date on which title to the Asset is transferred to 
the Lessee in accordance with the terms of the Lease 
Agreement; or

اإلى  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  تحوييل  فييه  يتيم  اليذي  التارييخ  )اأ( 

الم�شتاأجر وفقا ل�شروط عقد الأإيجار؛ اأو

(b) the final Rental Payment Date relating to the Last Lease 
Period.

)ب(  اآخر تاريخ لدفع الأأجرة  المتعلق بالفترة الأإيجارية الأأخيرة.

“Supplementary Rental” means an amount equal to the costs of insurance 
(including any insurance undertaken on behalf of the Lessee in 
accordance with the terms of the Lease Agreement), Major 
Maintenance and taxes incurred by the Lessor during the relevant 
Lease Period.

تاأمين  اأي  ذليك  في  )بميا  التاأمين  لتكالييف  الم�شياوي  المبليغ  تعنيي  التكميلي�ة«  »الإأج�رة 
واأعميال  الأإيجيار(،  عقيد  ل�شيروط  وفقيا  الم�شيتاأجر  عين  بالنيابية  بيه  متعهيد 

الأإيجيار  فيترة  خيلال  الموؤجير  يتحملهيا  التيي  وال�شرائيب  الرئي�شيية  ال�شيانية 

ذات ال�شلة.

“Tax” means any tax including value added tax, levy, impost, duty, or other 
charge or withholding of a similar nature.

ر�شيوم،اأو  اأو  غرامية  اأو  الم�شافية  القيمية  �شريبية  اأو  �شريبية  اأي  تعنيي  »ال�سريب�ة« 
م�شاريف وغيرها من المطلوبات اأو الأ�شتقطاعات ذات الطبيعة المماثلة.

“Termination Amount” shall have the same meaning as ascribed to such 
term under the Sale Undertaking and the Purchase Undertaking 
where relevant. 

تعهيد  بموجيب  الم�شطليح  هيذا  اإلى  المن�شيوب  المعنيى  نف�يض  يحميل  الإإنه�اء«  »مبل�غ 

البيع وتعهد ال�شراء حيثما كان ذلك منا�شبا.

 “Title Agency Agreement” means a title agency agreement executed 
between CBD Al Islami and the Customer.

دبيي  بنيك  بين  الميرم  الملكيية  �شيند  وكالية  عقيد  يعنيي  الملكي�ة«  �س�ند  وكال�ة  »عق�د 

التجاري - الأإ�شلامي والعميل.

“Title Agent” means the Customer, being the Title Agent under the Title 
Agency Agreement.

عقيد  بموجيب  الملكيية  �شيند  وكييل  بمثابية  يعيد  اليذي  العمييل،  تعنيي  الملكي�ة«  »وكي�ل 

وكالة �شند الملكية.
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“Total Loss” means, in each case certified by a reputable insurance 
provider, the total loss or destruction of, or damage to the whole 
(or a substantial part) of the Asset or any event or occurrence that 
renders the whole (or a substantial part) of the Asset permanently 
unfit for any economic use and the repair or remedial work in 
respect thereof is wholly uneconomical.

بكاميل  لحقيت  التيي  الأأ�شيرار  اأو  التدميير  اأو  الكليية  الخ�شيارة  تعنيي  الكلي�ة«  »الخ�س�ارة 
جيزء  )اأو  الأأ�شيل  تجعيل  واقعية  اأو  حيدث  اأي  اأو  منيه  كبيير(  جيزء  الأأ�شيل)اأو 

اأو  دائيم  نحيو  عليى  اقت�شيادي  ا�شيتخدام  لأأي  �شاليح  غيير  منيه(  كبيير 

اأن  عليى  كليًيا  اقت�شاديية  غيير  للاأ�شيل  ترمييم  اأو  اإ�شيلاح  اأعميال  اأي  تجعيل 

تكون معتمدة وم�شدقة من قبل �شركة تاأمن.

“Transaction Documents” means the Offer Letter, this Terms and 
Conditions, the Service Agency Agreement, the Sale Undertaking, 
the Purchase Undertaking, the Asset Purchase Agreement, the 
Title Agency Agreement, the Lease Agreement and the Security 
Documents.

واتفاقيية  والأأحيكام  ال�شيروط  وهيذه  العر�يض  خطياب  تعنيي  المعاملية«  »م�شيتندات 

الأأ�شيل،  �شيراء  وعقيد  بال�شيراء،  والتعهيد  بالبييع  والتعهيد  الخدميات  وكالية 

وعقد وكالة �شند الملكية وعقد الأإيجار وم�شتندات ال�شمان.

“Variable Rental” means: (i) the Base Rate plus the Margin multiplied by (ii) 
the Outstanding Fixed Rental in a Lease Period multiplied by (iii) 
the number of days in that Lease Period divided by 365.

في  م�شروبًيا  الهام�يض  اإلييه  م�شافًيا  الأأ�شا�شيي  الموؤ�شير   )1( تعنيي:  المتغ�رة«  »الإأج�رة 
م�شروبية  الأإيجيار  فيترة  في  الثابتية  الأأجيرة  عن�شير  مين  المتبقيي  المبليغ   )2(

في )3( عدد الأأيام الفترة الأإيجار مق�شوما على 365.

1.2. Interpretations 1.2. التف�سرات

In these Terms and Conditions: في هذه ال�شروط والأأحكام:

1.2.1. Singular words shall be deemed to include the plural and vice 
versa, where the context so requires.

ال�شيياق  يتطليب  حيثميا  بالعك�يض،  والعك�يض  الجميع  المفيردة  الكلميات  ت�شيمل   .1.2.1

ذلك.

1.2.2. Words importing the male gender shall be deemed to include the 
female gender and vice versa and any reference to “persons” 
includes natural persons, partnerships, companies and 
corporations where the context so requires.

بالعك�يض،  والعك�يض  الموؤنيث  عليى  المذكير  اإلى  ت�شيير  التيي  الكلميات  ت�شيتمل   .2.2.1

وال�شيراكات  الأعتباريين،  الأأ�شيخا�ض  »الأأ�شيخا�ض«  اإلى  اإ�شيارة  اأي  وتت�شمين 

وال�شركات والموؤ�ش�شات حيثما يتطلب ال�شياق ذلك.

1.2.3. The Gregorian Calendar shall be the basis for any years, quarters, 
months or dates expressed in these Terms and Conditions.

�شيهور،  اأو  �شينوات،  اأربياع  اأو  �شينوات  اأي  اأ�شا�يض  هيو  المييلادي  التقيويم  يكيون   .3.2.1

اأو تواريخ واردة في هذه ال�شروط والأأحكام.

1.2.4. Reference to any Party means and includes its successors, legal 
representatives, transferees and assigns. 

القانونيين،  ومفو�شييه  خلفياءه  وتت�شمين  تعنيي  طيرف  اأي  اإلى  الأإ�شيارة   .4.2.1

وورثته ال�شرعين والمتنازل لهم.

1.2.5. Clause headings are for convenience only and shall be ignored in 
construing these Terms and Conditions.

ال�شيروط  هيذه  تف�شيير  في  تجاهلهيا  ويتيم  فقيط  لل�شيرح  هيي  البنيود  عناويين   .5.2.1

والأأحكام.

1.2.6. Any substantive provision conferring rights or imposing obligations 
on any Party in the Interpretation clause shall be given effect to as 
if it were a substantive provision in the body of these Terms and 
Conditions.

عليى  التزاميات  يفر�يض  اأو  حقيوق  يمنيح  اأ�شا�شيي  حكيم  اأي  مفعيول  ي�شيري   .6.2.1

تكويين  في  اأ�شا�شييا  �شيرطا  كان  ليو  كميا  بنيد،  اأي  تف�شيير  عنيد  طيرف  اأي 

هذه ال�شروط والأأحكام.

1.2.7. The definitions, interpretations and the Schedules to these Terms 
and Conditions shall be considered an integral part of these Terms 
and Conditions.

ال�شيروط  بهيذه  الخا�شية  والملاحيق  والتف�شييرات  التعريفيات  تعتير   .٧.2.1

والأأحكام جزءا لأ يتجزاأ من هذه ال�شروط والأأحكام.

2. Customer’s Issuance of the Promise to Lease اإ�شدار العميل لوعد الأ�شتئجار  .2

2.1. If the Customer intends to avail the Facility, the Customer may 
issue a Promise to Lease (“Promise”) whereby he/she shall 
promise to lease the Asset from CBD Al Islami after CBD Al Islami 
acquires the title to and the possession of the Asset.

العمييل  ي�شيدر  فقيد  الت�شيهيل،  مين  الأ�شيتفادة  عليى  العمييل  اعتيزم  اإذا   .1.2

دبيي  بنيك  مين  الأأ�شيل  بموجبيه  ي�شيتاأجر  )»وعيد«(  بالأ�شيتئجار  وعيدا 

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تكت�شيب  اأن  بعيد  الأإ�شيلامي   - التجياري 

ملكية وحيازة الأأ�شل.

2.2. CBD Al Islami, relying on the Customer’s Promise, may purchase 
the Asset and shall send a notification in the form appearing in 
 Appendix 1 of these Terms and Conditions, asking the Customer 
to lease the Assets under the provisions of the Lease Agreement 
and these Terms and Conditions. Immediately upon receipt of 
the notice, the Customer shall sign the Lease Agreement and 
accordingly the lease shall commence on the date the Lease 
Agreement is signed by the Customer as lessee.

العمييل،  وعيد  عليى  اعتميادا  الأإ�شيلامي،   - التجياري  دبيي  بنيك  يقيوم  قيد   .2.2

رقيم  في  الملحيق  اليوارد  النميوذج  بنف�يض  اإ�شيعارا  وير�شيل  الأأ�شيل  ب�شيراء 

الأأ�شيل  ا�شيتئجار  العمييل  مين  ويطليب  والأأحيكام،  ال�شيروط  هيذه  مين   )1(

تلقيي  فيور  والأأحيكام.  ال�شيروط  وهيذه  الأإيجيار  عقيد  لأأحيكام  وفقيا 

تبيداأ  لذليك  ووفقيا  الأإيجيار  عقيد  عليى  بالتوقييع  العمييل  يقيوم  الأإ�شيعار، 

قبيل  مين  الأإيجيار  عقيد  عليى  التوقييع  تارييخ  مين  اعتبيارا  الأإيجيار  ميدة 

العميل كم�شتاأجر.

2.3. The Customer shall bear the registration fee, mortgage fee, stamp 
duty, taxation, or any other expense(s) related to the leasing of the 
Asset. The Customer shall not have the right to claim any of the 
aforesaid charges and expenses from CBD Al Islami.

الدمغية  ور�شيم  العقياري،  الرهين  ور�شيوم  الت�شيجيل،  ر�شيوم  العمييل  يتحميل   .3.2

يحيق  ولأ  الأأ�شيل  بتاأجيير  متعلقية  اأخيرى  م�شروفيات  اأي  اأو  وال�شرائيب 

مين  اأعيلاه  المذكيورة  والم�شروفيات  النفقيات  مين  بياأي  المطالبية  للعمييل 

بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي.

2.4. Following the commencement of the lease, the Customer (as 
lessee under the Lease Agreement) shall assume all third party 
liabilities arising out of the use of the Asset and shall be responsible 
for ordinary maintenance and upkeep of the Asset from the date of 
obtaining the possession of the Asset. 

الأإيجيار(  عقيد  بموجيب  العميل)كم�شيتاأجر  يتيولى  الأإيجيار،  عقيد  بيدء  بعيد   .4.2

ويكيون  الأأ�شيل  ا�شيتخدام  عين  النا�شيئة  الثاليث  الطيرف  م�شيئوليات  كافية 

تارييخ  مين  الأأ�شيل  و�شيانية  العاديية  ال�شيانية  اأعميال  عين  م�شيئولأ 

الح�شول على حيازته.
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2.5. If the Customer withdraws from his/her Promise before CBD 
Al Islami acquires the Asset, the Customer shall bear all actual 
administrative expenses incurred by CBD Al Islami till the date of 
withdrawal from the Promise. Such administrative expenses shall 
be recovered from the Customer and the Customer shall be liable 
to fully indemnify CBD Al Islami (on actual basis). Furthermore, 
the Customer irrevocably undertakes to pay the actual damages to 
CBD Al Islami arising out of its withdrawal from the Promise.

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  حييازة  قبيل  وعيده  عين  العمييل  نيكل  اإذا   .5.2

تتكبدهيا  التيي  الفعليية  الأإداريية  النفقيات  جمييع  العمييل  يتحميل  للاأ�شيل، 

ويتيم  الوعيد.  مين  نكوليه  تارييخ  حتيى  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك 

م�شيئولية  العمييل  ويتحميل  العمييل  مين  الأإداريية  النفقيات  هيذه  ا�شيترداد 

فعليي(.  اأ�شا�يض  )عليى  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  الكاميل  التعوي�يض 

الفعليية  الأأ�شيرار  عين  للتعوي�يض  تعهيدا  العمييل  يتعهيد  ذليك،  عليى  وعيلاوة 

لبنك دبي التجاري - الأإ�شلامي النا�شئة عن نكوله من الوعد.

2.6. If the Customer refuses to lease the Asset after CBD Al Islami 
has acqu-ired the title to, and possession of, the Asset, CBD Al 
Islami shall be entitled to be indemnified by the Customer against 
all actual losses which CBD Al Islami has sustained due to the 
Customer’s breach of the Promise. By signing the Promise, the 
Customer shall irrevocably undertake to indemnify CBD Al Islami 
in accordance with the principles of Sharia as set out in the Sharia 
Standards published by the Accounting and Auditing Organization 
for Islamic Financial Institutions (“AAOIFI”). 

 - التجياري  دبيي  بنيك  ح�شيول  بعيد  الأأ�شيل  ا�شيتئجار  العمييل  رف�يض  اإذا   .6.2

التجياري  دبيي  لبنيك  يحيق  الأأ�شيل  وحييازة  الملكيية  �شيند  عليى  الأإ�شيلامي 

جمييع  �شيد  العمييل  قبيل  مين  تعوي�يض  عليى  الح�شيول  الأإ�شيلامي   -

نظيرا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تكبدتهيا  التيي  الفعليية  الخ�شيائر 

العمييل  ويتعهيد  الوعيد،  عليى  التوقييع  خيلال  مين  للوعيد.  العمييل  لنكيول 

وفقيا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعوي�يض  عليى  فييه  رجعية  لأ  تعهيدا 

عين  ال�شيادرة  ال�شيرعية  المعاييير  في  المبين  النحيو  عليى  ال�شيريعة  لمبيادئ 

هيئة المحا�شبة والمراجعة للموؤ�ش�شات المالية الأإ�شلامية.

2.7. The Customer shall on demand (by CBD Al Islami) indemnify CBD 
Al Islami to the full extent permitted by law, and hold it harmless, 
against any and all claims, demands, losses, penalties, actions, 
suits, damages and liabilities of whatsoever nature if caused by the 
breach of any of the terms and conditions of the Promise by the 
Customer.

يقيوم  الأإ�شيلامي(،   - التجياري  دبيي  بنيك  )بوا�شيطة  طليب  عليى  بنياءً   .٧.2

ي�شيمح  حيد  اأق�شيى  اإلى  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  بتعوي�يض  العمييل 

والدعياوى  المطالبيات  وجمييع  اأي  �شيد  ذمتيه،  واإبيراء  القانيون،  بيه 

اأييا  والمطلوبيات  والأأ�شيرار  والق�شاييا  والأإجيراءات،  والعقوبيات،  والخ�شيائر، 

الوعيد  واأحيكام  �شيروط  مين  اأي  خيرق  عين  ناجمية  كانيت  اإذا  نوعهيا  كان 

من قبل العميل.

2.8. In the event that the seller of the Asset fails to deliver the Asset 
to CBD Al Islami, the Customer acknowledges that CBD Al Islami 
will not be held liable for such failure or delay. The Customer shall 
acknowledge that CBD Al Islami shall not be held responsible for 
any damage which the Customer may incur due to the delay in the 
delivery of the Asset by CBD Al Islami. 

 - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  الأأ�شيل  ت�شيليم  في  البائيع  اإخفياق  حالية  في   .8.2

غيير  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  بياأن  العمييل  يقير  الأإ�شيلامي، 

دبيي  بنيك  بياأن  العمييل  ويتعهيد  التاأخيير.  اأو  الأإخفياق  هيذا  عين  م�شيئول 

فييه  يت�شيبب  قيد  �شيرر  اأي  عين  م�شيئولًأ  تكيون  لين  الأإ�شيلامي   - التجياري 

 - التجياري  دبيي  بنيك  بوا�شيطة  الأأ�شيل  ت�شيليم  في  التاأخيير  ب�شيبب  العمييل 

الأإ�شلامي.

3. The Lease Agreement عقد الأإيجار  .3

3.1. Upon the execution of the Lease Agreement, the Parties shall be 
bound by the provisions of the Lease Agreement and these Terms 
and Conditions. 

وهيذه  الأإيجيار  عقيد  ب�شيروط  الأأطيراف  يلتيزم  الأإيجيار،  عقيد  اإبيرام  عنيد   .1.3

ال�شروط والأأحكام.

3.1.1. Lease Term and the Rental Payment مدة الإإيجار والإأجرة   .1.1.3

(i) The lease term shall commence on the Commencement Date and 
end on the expiry of the Last Lease Period (the “Lease Term”). 
By signing the Lease Agreement, the Lessee shall irrevocably 
undertake to renew the lease for each subsequent Lease Period, 
each comprising of the days or months as mentioned in the Lease 
Agreement, provided that the total number of Lease Periods should 
not exceed the number as mentioned in the Lease Agreement. 

الفيترة  بانق�شياء  وتنتهيي  البيدء  تارييخ  مين  اعتبيارا  الأإيجيار  ميدة  تبيداأ   )1(

عقيد  عليى  التوقييع  خيلال  مين  الأإيجيار«(.  )»ميدة  الأأخييرة  الأإيجاريية 

عين  الأإيجيار  عقيد  بتجدييد  فييه  رجعية  لأ  تعهيدا  الم�شيتاأجر  يتعهيد  الأإيجيار، 

كميا  اأ�شيهر  اأو  اأييام  مين  منهيا  كل  تتاأليف  والتيي  لأحقية،  اإيجاريية  فيترة  كل 

لفيترات  الأإجميالي  العيدد  يتجياوز  األأ  �شيريطة  الأإيجيار،  عقيد  في  مذكيور  هيو 

الأإيجار العدد المذكور في عقد الأإيجار.

(ii) The Rental Payment for the First Lease Period shall consist of 
the following and shall be payable by the Lessee on the relevant 
Rental Payment Date in accordance with the notice from the 
Lessor substantially in the form set out in  Appendix 2 of these 
Terms and Conditions:

قبيل  مين  الدفيع  وت�شيتحق  يليي  مميا  اإيجاريية  فيترة  لأأول  الأأجيرة  تتكيون   )2(

اإخطيار  بموجيب  ال�شلية  ذات  الأإيجاريية  الدفعيات  تارييخ  بحليول  الم�شيتاأجر 

لهيذه   )2( رقيم  في  الملحيق  المبينية  ال�شيغية  وفيق  الموؤجير  مين  �شيادر 

ال�شروط و الأأحكام:

(a) Fixed Rental; and الأأجرة الثابتة. و )اأ( 

(b) Variable Rental الأأجرة المتغيرة )ب( 

(iii) The Rental Payment for the second and the subsequent Lease 
Periods will consist of the following and shall be payable by the 
Lessee on the relevant Rental Payment Date in accordance with 
the notice from the Lessor substantially in the form set out in 
 Appendix 3 of these Terms and Conditions:

مميا  واللاحقية  الثانيية  الأإيجاريية  الفيترة  عين  الم�شيتحقة  الأأجيرة  تتكيون   )3(

ال�شلية  ذات  الأأجيرة  تارييخ  بحليول  عليى  الدفيع  واجبية  وتكيون  يليي، 

رقيم  في  الملحيق  المبينية  ال�شيغية  نف�يض  يحميل  الموؤجير  مين  اإخطيار  بموجيب 

)3( لهذه ال�شروط و الأأحكام

(a) Fixed Rental; الأأجرة الثابتة؛ )اأ( 

(b) Variable Rental; and الأأجرة المتغيرة؛ و )ب( 

(c) Supplementary Rental (if any). الأأجرة التكميلية )اإن وجدت(. )ت( 
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(iv) A notice will be given by the Lessor to the Lessee advising him/
her of renewing the lease for the next Lease Period and the 
Rental Payment in respect of that Lease Period. The notice will be 
given (through any recognized means such as SMS or email with 
relevant details and provided the same is accessible so as to be 
usable for subsequent reference and evidence) at least 7 working 
days prior to the payment of next installment.

بتجدييد  لأإبلاغيه  الم�شيتاأجر  اإلى  الموؤجير  قبيل  مين  اإ�شيعار  تقيديم  �شييتم   )4(

بفيترة  يتعليق  فيميا  الأإيجيار  ودفيع  التاليية  الأإيجيار  لفيترة  الأإيجيار  عقيد 

بهيا  معيترف  و�شييلة  اأي  خيلال  )مين  الأإ�شيعار  اإر�شيال  �شييتم  تليك.  الأإيجيار 

ذات  التفا�شييل  ميع  الأإلكيتروني  الرييد  اأو  الق�شييرة  الن�شيية  الر�شيائل  مثيل 

كمرجيع  للا�شيتخدام  قابيلًا  اإليهيا  الو�شيول  يكيون  اأن  و�شيريطة  ال�شلية 

الق�شيط  دفيع  تارييخ  مين  الأأقيل  عليى  عميل  اأييام   ٧ قبيل  لأحقية(  واأدلية 

التالي.

(v) If the Customer fails to pay any amounts payable under the Facility 
Documents, the Customer irrevocably undertakes to make the 
donation to a charity designated by the Bank and such payment 
should be calculated at the rate specified in the Schedule/Facility 
Offer Letter on the past due amount (the “Donation Amount”) 
and routed to the designated charity through the Bank under the 
supervision of the ISSC after deducting the actual cost incurred for 
debt collection. The commitment to donate is subject to the Bank 
requesting the customer to settle the due payment.

 The customer who is not paying the due payment considered a 
procrastinator until he/she proves otherwise.

م�شيتندات  بموجيب  م�شيتحقة  مباليغ  اأي  دفيع  عين  العمييل  تخليف  حيال  في   )5(

لأأي  يتيرع  بياأن  للعيزل  قابيل  غيير  تعهيداً  يتعهيد  العمييل  فيان  التموييل، 

قيمية  احت�شياب  يتيم  اأن  عليى   ، البنيك  قبيل  مين  محيددة  خيريية  جهية 

عليى  الملحيق  الت�شيهيلات/  عر�يض  بخطياب  المقيرر  ال�شيعر  ح�شيب  التيرع 

اإلى  المبليغ  تحوييل  ويتيم  التيرع(  )مبليغ  �شيدادها.  عين  المتخليف  الدفعية 

الرقابية  لجنية  ا�شيراف  تحيت  البنيك  قبيل  مين  المقيررة  الخيريية  الجهية 

يتوقيف  للتح�شييل.  الفعليية  الم�شارييف  خ�شيم  بعيد  الداخليية  ال�شيرعية 

في  المتاأخير  المتعاميل  بيه.  البنيك  مطالبية  عيدم  عنيد  بالتيرع  الألتيزام 

الدفعات يعد مماطلًا ما لم يثبت عك�ض ذلك.

(vi) The donation Amount shall be an amount equal to the Unpaid Sum 
multiplied by EIBOR for the Applicable Period plus 2 (two) per 
cent per annum multiplied further by the number of days in such 
Applicable Period and divided by 365.

في  م�شروبًيا  الم�شيدد  غيير  للمبليغ  م�شياويًا  المتاأخير  التيرع  مبليغ  ( يكيون  6(

الفيترة  عين  )اإيبيور(  الأإميارات  في  البنيوك  بين  الفائيدة  �شيعر  معيدل 

اأييام  عيدد  في  م�شروبًيا  �شينويا  المائية  في  )اثنين(   2 اإلييه  م�شافًيا  المنطبقية 

تلك الفترة المنطبقة ومق�شوما على 365

(vii) By signing the Lease Agreement, the Lessee shall authorize the 
Lessor to set-off all amounts due and payable (on account of 
Rental Payment and any other amounts due under the Transaction 
Documents) by the Lessee, against any ledger or account of the 
Lessee with the Lessor whether in local or foreign currency. The 
Lessee shall further authorize the Lessor to exchange foreign 
currency at the rate prevailing on the exchange date in a manner 
that fulfils the payment of such amount/ instalments, irrespective of 
whether such accounts or ledgers existed at the time of signing the 
Lease Agreement or were opened or created thereafter.

يياأذن  اأن  الم�شيتاأجر  عليى  وجيب  الأإيجيار،  عقيد  عليى  التوقييع  خيلال  مين   )٧(

ح�شياب  )عليى  الدفيع  والواجبية  الم�شيتحقة  المباليغ  جمييع  بت�شيوية  للموؤجير 

التجاريية(  العمليية  وثائيق  بموجيب  م�شيتحقة  اأخيرى  مباليغ  واأيية  الأأجيرة 

دفاتير  مين  دفيتر  اأي  في  مقييدة  مباليغ  اأي  مقابيل  الم�شيتاأجر،  قبيل  مين 

اأو  المحليية  بالعملية  �شيواء  الموؤجير  ميع  الم�شيتاأجر  ح�شياب  اأو  الح�شيابات 

للموؤجير  يياأذن  اأن  ذليك  اإلى  بالأإ�شافية  الم�شيتاأجر  عليى  ويتعين  الأأجنبيية. 

ال�شيرف  وقيت  ال�شيائد  ال�شيرف  ب�شيعر  الأأجنبيية  العميلات  بتبيادل 

اإذا  عميا  النظير  بغ�يض  الأأق�شياط،   / المبليغ  هيذا  بمدفوعيات  تفيي  بطريقية 

اأو  الأإيجيار  عقيد  توقييع  وقيت  في  موجيودة  الدفاتير  اأو  الح�شيابات  هيذه  كانيت 

تم فتحها اأو اإن�شائها بعد ذلك.

(viii) The Lessee shall pay the Rental Payment, the Supplementary 
Rental including the Termination Amount and other payments due 
by the Lessee to the Lessor under the Lease Agreement and the 
other Transaction Documents on their due dates in full without 
any deductions and withholdings (whether in respect of set-off, 
counterclaim, duties, taxes, charges or retention of any kind). If 
any such deduction or withholding is required by applicable law to 
be made by the Lessee, the amount of the payment due from the 
Lessee shall be increased to an amount which (after making such 
deduction or withholding) leaves an amount equal to the payment 
which would have been due if no such deduction or withholding 
had been required. The Lessee waives any right of set-off with 
respect to any amounts owed to the Lessee by the Lessor under 
the Lease Agreement or any other agreement with the Lessor 
whether in relation to this lease or otherwise.

مبليغ  ذليك  في  بميا  التكميليية  والأأجيرة  الأأجيرة،  دفيع  الم�شيتاأجر  عليى  يتعين   )8(

للموؤجير  الم�شيتاأجر  عليى  الم�شيتحقة  المدفوعيات  مين  وغيرهيا  الأإنهياء 

توارييخ  في  التجاريية  للعمليية  الأأخيرى  والوثائيق  الأإيجيار  عقيد  بموجيب 

فيميا  )�شيواء  م�شيحوبات  اأو  ا�شيتقطاعات  اأي  دون  بالكاميل  ا�شيتحقاقها 

اأو  والم�شارييف  وال�شرائيب،  والر�شيوم  التقا�يض  وادعياءات  بالت�شيوية،  يتعليق 

الأ�شيتقطاع  اأو  الخ�شيم  هيذا  مثيل  كان  اإذا  نوعهيا(.  كان  اأييا  الأ�شيتبقاءات 

زييادة  تتيم  الم�شيتاأجر،  بيه  يقيوم  لكيي  بيه  المعميول  القانيون  بموجيب  مطلوبيا 

م�شياويا  يكيون  اليذي  المبليغ  اإلى  الم�شيتاأجر  مين  الم�شيتحقة  الدفعية  مقيدار 

حالية  في  الم�شيتحقة  للقيمية  الأ�شيتقطاع(  اأو  الخ�شيم  هيذا  اإجيراء  )بعيد 

اأي  عين  الم�شيتاأجر  ويتنيازل  الأ�شيتحقاق.  اأو  الخ�شيم  هيذا  مثيل  طليب  عيدم 

الموؤجير  قبيل  مين  للم�شيتاأجر  م�شيتحقة  مباليغ  بياأي  يتعليق  فيميا  لت�شيوية  حيق 

يتعليق  فيميا  �شيواء  الموؤجير  ميع  اآخير  اتفياق  اأي  اأو  الأإيجيار  عقيد  بموجيب 

بهذا الأإيجار اأو غير ذلك.

(ix) The Lessee’s obligations to pay Rental Payments including the 
Rental Payment for the Last Lease Period and all other amounts 
under the Lease Agreement and under any other Transaction 
Document is absolute and unconditional and shall not be affected 
by any circumstances, including, but not limited to:

عين  الأأجيرة  ذليك  في  بميا  الأأجيرة  �شيداد  عين  الم�شيتاأجر  التزاميات  تكيون   )9(

الأإيجيار  عقيد  بموجيب  الأأخيرى  المباليغ  وجمييع  الأأخييرة  الأإيجاريية  الفيترة 

وغيير  مطلقية  المعاملية،  م�شيتندات  مين  اآخير  م�شيتند  اأي  وبموجيب 

عليى  ذليك،  في  بميا  الظيروف،  مين  ظيرف  بياأي  تتاأثير  األأ  ويجيب  م�شيروطة، 

�شبيل المثال لأ الح�شر:

(a) any set-off, counterclaim, recoupment, defense or other right which 
the Lessee may have against the Lessor or any other person for 
any reason; or

اآخير  حيق  اأو  الدفياع  اأو  للمباليغ  ا�شيترداد  اأو  تقا�يض،  دعياوى  ت�شيويات،  اأي  )اأ( 

مين  �شيبب  لأأي  اآخير  �شيخ�ض  اأي  اأو  الموؤجير  �شيد  للم�شيتاأجر  يكيون  قيد 

الأأ�شباب؛ اأو

(b) any condition, design, operation, compliance with specifications or 
fitness for use of the Asset or any part thereof, approved by the 
Lessee; or

لملائمية  اأو  للموا�شفيات  امتثيال  اأو  ت�شيغيل،  اأو  ت�شمييم  اأو  �شيرط،  اأي  )ب( 

قبيل  مين  علييه  الموافقية  تميت  قيد  منهيا،  جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  ا�شيتخدام 

الم�شتاأجر؛ اأو 

(c) any deduction on an account of Tax; or اأي خ�شم على ح�شاب ال�شريبة؛ اأو )ت( 

(d) any breach by the Lessee of any warranty, representation, 
covenant or undertaking contained in this Agreement or any other 
Transaction Document or given under or in connection with any 
such Transaction Document; or

قيد  تعهيد  اأو  اتفياق  اأو  كفالية،  اأو  �شميان،  لأأي  الم�شيتاأجر  قبيل  مين  خيرق  اأي  )ث( 

منحهيا  تم  اأو  المعاملية  م�شيتندات  مين  اآخير  م�شيتند  اأي  اأو  العقيد  هيذا  في  ورد 

بموجب اأو فيما يتعلق باأي من م�شتندات المعاملة
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(e) any Partial Loss of the Asset if the same was caused by the 
Lessee’s negligence and/or misconduct; or

�شيوء  اأو  الم�شيتاأجر  اإهميال  ب�شيبب  كان  �شيواء  للاأ�شيل  جزئيية  خ�شيارة  اأي  )ج( 

الأ�شتخدام؛ اأو

(f) the occurrence of an Event of Default; or وقوع حالة تق�شير؛ اأو )ح( 

(g) any damage to, or destruction of, the Asset or any part of the Asset 
which has been caused by the negligence or willful misconduct of 
the Lessee; or

�شيوء  اأو  الأإهميال  عين  ناجيم  منيه  جيزء  اأي  اأو  للاأ�شيل  تدميير  اأو  �شيرر،  اأي  )خ( 

الت�شرف المتعمد من جانب الم�شتاأجر؛ اأو

(h) any interruption or cessation in the use, operation or possession of 
the Asset or any part of the Asset for any reason which has been 
caused by the negligence of willful misconduct of the Lessee; or

جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  حييازة  اأو  ت�شيغيل  اأو  ا�شيتخدام  عين  توقيف  اأو  انقطياع  اأي  )د( 

ال�شيلوك  �شيوء  اأو  الأإهميال  ي�شيببها  قيد  التيي  الأأ�شيباب  مين  �شيبب  لأأي  منيه 

المتعمد من جانب الم�شتاأجر؛ اأو

(i) any other circumstance, or event, whether or not similar to any 
listed in Clauses (ix) a) to i) above and including any defect in 
the Lease Agreement or in its due execution by any party to this 
Agreement, unless it is caused by the misconduct or negligence of 
the Lessor and which, in circumstances where it is established to 
the satisfaction of the Lessor that it is not due to the negligence or 
misconduct of the Lessee, results in an interruption or cessation in 
the use or utilizing of the Asset for any reason, if the Lessee fails 
to pay Rental Payments or any amount due or fulfil its obligations 
under this Agreement or any Transaction Document or if any Event 
of Default has occurred and is continuing, the Lessor is entitled to 
terminate the Lease Agreement and obtain possession of the Asset 
and seek any remedy available to it under the Lease Agreement or 
applicable law.

 )9( البنيود  في  ذكيره  ورد  لميا  م�شيابها  كان  �شيواء  حيدث  اأو  اآخير،  ظيرف  اأي  )ذ( 

في  اأو  الأإيجيار  عقيد  في  خليل  اأي  ذليك  في  بميا  لأ،  اأم  اأعيلاه  ط  اإلى  اأ  مين 

في  ال�شيبب  يكين  لم  ميا  العقيد،  هيذا  في  طيرف  اأي  قبيل  مين  المقيرر  تنفييذه 

الأأحيوال  في  ييوؤدي،  واليذي  الموؤجير  مين  الأإهميال  اأو  ال�شيلوك  �شيوء  هيو  ذليك 

ب�شيبب  ولي�يض  الموؤجير  اإر�شياء  اأ�شا�يض  عليى  فيهيا  يقيوم  اأن  يمكين  التيي 

التوقيف  اأو  انقطياع  اإلى  الم�شيتاأجر،  جانيب  مين  الت�شيرف  �شيوء  اأو  الأإهميال 

اإذا  الأأ�شيباب،  مين  �شيبب  لأأي  الأأ�شيل  مين  الأ�شيتفادة  اأو  ا�شيتخدام  عين 

الوفياء  في  اأخفيق  اأو  م�شيتحق  مبليغ  اأي  اأو  الأإيجيار  دفيع  في  الم�شيتاأجر  اأخفيق 

اأو  التجاريية  بالعمليية  خا�يض  م�شيتند  اأي  اأو  العقيد  هيذا  بموجيب  بالتزاماتيه 

يحيق  م�شيتمرا،  وظيل  والتق�شيير  الأإخيلال  اأحيداث  مين  حيدث  اأي  وقيع  اإذا 

وال�شيعي  الأأ�شيل  حييازة  عليى  والح�شيول  الأإيجيار  عقيد  اإنهياء  للموؤجير 

القانيون  اأو  الأإيجيار  عقيد  اإطيار  في  ليه  متياح  للاإن�شياف  تدبيير  اأي  لأتخياذ 

المعمول به.

3.1.2. Event of Default حالة التق�سر  .2.1.3

(i) Termination الإإنهاء   )1(
 Upon the occurrence of any Event of Default, the Lessor shall 

be entitled (without prejudice to the Lessor’s other rights and 
remedies under these terms and Conditions or at law) on written 
notice (in accordance with the terms of the Purchase Undertaking) 
to the Lessee:

بحقيوق  الم�شا�يض  )دون  للموؤجير  يحيق  التق�شيير،  حيالأت  مين  اأي  وقيوع  عنيد   

اأو  والأأحيكام  ال�شيروط  هيذه  بموجيب  الأنت�شياف  و�شيبل  الأأخيرى  الموؤجير 

مقيدم  ال�شيراء(  تعهيد  ل�شيروط  )وفقيا  خطيي  اإخطيار  بموجيب  القانيون( 

اإلى الم�شتاأجر اأن:

(a) to terminate this Agreement and repossess the Asset; and/or ينهي هذا العقد وي�شترجع ملكية الأأ�شل ؛ اأو )اأ( 

(b) to require (other than for an Event of Default as a result of Total 
Loss) the Lessee to purchase the Asset by paying him/her a sum 
equal to the Termination Amount.

نتيجية  اأو  التق�شيير  حالية  ب�شيبب  ذليك  كان  الم�شتاأجر)�شيواء  مين  يطليب  )ب( 

الأإنهياء  مبليغ  يعيادل  ميا  دفيع  خيلال  مين  الأأ�شيل  �شيراء  الكليية(  للخ�شيارة 

له.

(ii) Transfer تحويل الملكية  )2(
(a) If the Lessor exercises its right to terminate the Lease Agreement 

and the Lessee complies with his/her obligations under this 
Clause, the Lessor shall, at the Lessee’s cost and expense, waive 
all its rights and claims as to the ownership of and title to the Asset 
and shall transfer the Asset to the Lessee in accordance with the 
Purchase Undertaking.

لألتزاماتيه  الم�شيتاأجر  وامتثيل  الأإيجيار  عقيد  اإنهياء  في  حقيه  الموؤجير  مار�يض  اإذا  )اأ( 

وح�شياب  نفقية  عليى  للموؤجير،  يجيوز  البنيد،  هيذا  في  عليهيا  المن�شو�يض 

بحييازة  المتعلقية  المطالبيات  وعين  حقوقيه  كافية  عين  يتنيازل  اأن  الم�شيتاأجر، 

لتعهيد  وفقيا  الم�شيتاأجر  اإلى  الأأ�شيل  ملكيية  بتحوييل  ويقيوم  الأأ�شيل  وملكيية 

ال�شراء.

(b) The Rental Payment will continue to be payable by the Lessee for 
the period from the date the Lessor gives notice terminating the 
leasing of the Asset until receipt by the Lessor of the Termination 
Payment.

تارييخ  مين  الفيترة  عين  الم�شيتاأجر  قبيل  مين  الم�شيتحق  الأإيجيار  دفيع  ي�شيتمر  )ب( 

لمبليغ  الموؤجير  ا�شيتلام  حتيى  الأأ�شيل  تاأجيير  اإنهياء  لأإخطيار  الموؤجير  تقيديم 

الأإنهاء.

(c) If the Lessee fails to comply with his/her obligations under this 
Clause, the Lessor may dispose of the Asset and recover the 
Termination Amount from such disposal. The Lessee will be 
responsible for any shortfall the Lessor may suffer should the 
disposal proceeds not be sufficient to cover the Termination 
Amount.

يجيوز  البنيد،  هيذا  بموجيب  بالتزاماتيه  الوفياء  في  الم�شيتاأجر  اأخفيق  اإذا  )ت( 

الت�شيرف.  هيذا  مين  الأإنهياء  مبليغ  وا�شيتعادة  الأأ�شيل  في  الت�شيرف  للموؤجير 

عوائيد  تكين  لم  اإذا  ليه  يتعر�يض  قيد  نق�يض  اأي  م�شيئولية  الم�شيتاأجر  يتحميل 

هذا الت�شرف كافية لتغطية مبلغ الأإنهاء.

 3.1.3. Security ال�سمان  .3.1.3

(i) As security for the Lessee’s obligations under the Lease 
Agreement, the Lessee shall grant the security as per the Security 
Documents.

الم�شيتاأجر  عليى  يجيب  الأإيجيار،  عقيد  بموجيب  الم�شيتاأجر  لألتزاميات  ك�شميان   )1(

اأن يمنح ال�شمان وفقا لم�شتندات ال�شمان.
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(ii) Notwithstanding any other remedies available to the Lessor under 
the Lease Agreement, if the Lessee defaults in his/her obligations 
under the Lease Agreement or any other Transaction Document, 
the Lessor shall be entitled to enforce the security against the 
Lessee in order to recover all amounts that are due and owing by 
the Lessee to the Lessor pursuant to the Transaction Documents 
(including for the avoidance of doubt the outstanding Rental 
Payment or any part thereof (in respect of which the default has 
occurred)) and any other leases entered into between the Lessee 
and the Lessor. The Lessee shall also be liable to pay all of the 
actual costs, including judicial and legal expenses and any costs 
that may have been incurred by the Lessor towards recovering any 
such amounts.

المتاحية  الأأخيرى  الأنت�شياف  تدابيير  �شيبل  مين  اأي  مين  الرغيم  عليى   )2(

بالتزاماتيه  الم�شيتاأجر  اأخيل  فياإذا  الأإيجيار،  عقيد  بموجيب  للموؤجير 

م�شيتندات  مين  اآخير  م�شيتند  اأي  اأو  الأإيجيار  عقيد  في  عليهيا  المن�شو�يض 

ا�شيترداد  اأجيل  مين  الم�شيتاأجر  �شيد  ال�شميان  تنفييذ  للموؤجير  يحيق  المعاملية، 

وفقيا  الموؤجير  اإلى  الم�شيتاأجر  بهيا  يديين  والتيي  الم�شيتحقة  المباليغ  جمييع 

اأي  اأو  الأأجيرة  ال�شيك،  لتجنيب  ذليك  في  )بميا  التجاريية  العمليية  لوثائيق 

اأخيرى  اإيجيار  عقيود  واأيية  التق�شيير((  بحالية  يتعليق  )فيميا  منهيا  جيزء 

جمييع  دفيع  م�شيئولية  الم�شيتاأجر  يتحميل  والموؤجير.  الم�شيتاأجر  بين  فيميا 

واأيية  والقانونيية  الق�شائيية  الم�شروفيات  ذليك  في  بميا  الفعليية،  التكالييف 

تكاليف قد تكبدها الموؤجر اأثناء ا�شترداد اأي مبالغ من هذا القبيل.

3.1.4. Usage and Ordinary Maintenance and Repair of the Asset ا�ستخدام الإأ�سل واأعمال ال�سيانة العادية والإإ�ساح  .4.1.3

(i) The Lessee shall use and maintain the Asset with care in 
accordance with the nature of the Asset, the developer guidelines, 
prevailing customs, instructions for use issued from time to time by 
the Lessor or its representative and any other prevailing laws or 
regulations.

لطبيعتيه  وفقيا  بعنايية  الأأ�شيل  و�شيانية  ا�شيتخدام  الم�شيتاأجر  عليى  يجيب   )1(

الأ�شيتخدام  وتعليميات  ال�شيائدة،  والعيادات  للمطيور،  التوجيهيية  وللمبيادئ 

واأيية  ممثلييه  مين  اأي  اأو  الموؤجير  قبيل  مين  لأآخير  وقيت  مين  ت�شيدر  التيي 

قوانن اأو لوائح �شائدة اأخرى .

(ii) The Lessee may use the Asset only for the purpose for which 
it is constructed and may not use the Asset in a manner that 
contravenes the laws and regulations for the time being in force of 
the Emirate of Dubai which are applicable to the Asset.

اأجليه  مين  بنيي  اليذي  للغر�يض  فقيط  الأأ�شيل  ا�شيتخدام  للم�شيتاأجر  يجيوز   )2(

المعميول  والأأنظمية  القوانين  تخاليف  بطريقية  ي�شيتخدمه  اأن  ليه  يجيوز  ولأ 

بها في الوقت الحا�شر في اإمارة دوبي والتي تنطبق على الأأ�شل.

(iii) The Lessee shall not do anything (or so far as he/she is able, shall 
not permit anything to be done) which may affect or imperil the 
Lessor’s right, title and interest in and to the Asset or any part of 
the Asset.

في  كان  اإن  �شييء،  اأي  بحيدوث  ي�شيمح  )ولأ  �شييء  بياأي  الم�شيتاأجر  يقيوم  لأ   )3(

اأو  ملكيية  اأو  حيق  يهيدد  اأو  عليى  يوؤثير  اأن  �شياأنه  مين  واليذي  مقيدوره( 

م�شلحة الموؤجر في اأو بخ�شو�ض الأأ�شل اأو اأي جزء منه.

(iv) The Lessee shall, to the satisfaction of the Lessor (acting 
reasonably), do all things necessary under the laws of any relevant 
jurisdiction to protect the right of ownership of the Lessor in the 
Asset, including the obtaining of any requisite license or permit 
and, if necessary, the filing of this Agreement with any competent 
agency or other instrumentality.

معقيول(،  ب�شيكل  )يت�شيرف  الموؤجير  ير�شيي  نحيو  عليى  الم�شيتاأجر،  يقيوم   )4(

�شلية  ذو  ق�شائيي  اخت�شا�يض  اأي  قوانين  بموجيب  �شيروري  هيو  ميا  كل  بفعيل 

اأي  عليى  الح�شيول  ذليك  في  بميا  الأأ�شيل،  في  الموؤجير  ملكيية  حيق  لحمايية 

اأي  ميع  العقيد  هيذا  تقيديم  الأأمير،  ليزم  واإذا  مطليوب  ت�شرييح  اأو  ترخي�يض 

وكالة مخت�شة اأو وكالة حكومية اأخرى.

(v) The Lessee shall be accountable for any deterioration to the Asset 
during its enjoyment thereof (apart from any Major Maintenance), 
which is not the result of normal wear and tear.

بيه  تمتعيه  خيلال  للاأ�شيل  يحيدث  تدهيور  اأي  م�شيئولية  الم�شيتاأجر  يتحميل   )5(

نتيجية  لي�شيت  والتيي  الرئي�شيية(،  ال�شيانية  اأعميال  مين  اأي  عين  )بعييدا 

للا�شتهلاك والبلى العادي.

(vi) The Lessee shall be responsible, at his/her own cost and expense, 
for the performance of all Ordinary Maintenance and Repair of the 
Asset as required. In performing the Ordinary Maintenance and 
Repair, the Lessee shall at all times:

والأإ�شيلاح  العاديية  ال�شيانية  اأعميال  جمييع  اأداء  م�شيئولية  الم�شيتاأجر  يتحميل   )6(

اأعميال  اإجيراء  عنيد  الخا�شية.  نفقتيه  عليى  المطليوب  النحيو  عليى  الأأ�شيل  في 

ال�شيانة العادية والأإ�شلاح، يقوم الم�شتاأجر في جميع الأأوقات بما يلي:

(a) conduct regular and proper inspections of the Asset; اإجراء عمليات تفتي�ض منتظمة و�شليمة على الأأ�شل؛ )اأ( 

(b) keep the Asset in good and serviceable repair and condition (fair 
wear and tear excepted) and replace all missing, damaged or 
broken parts with parts supplied or recommended by the original 
manufacturers of the Asset or with parts of a quality and value 
such that the condition of the Asset would not be materially and 
adversely affected, and pay all repair and operation expenses, 
including, where applicable, the cost of replacement of any part of 
the Asset or otherwise, provided however that the Lessee shall not 
have or be deemed to have any authority to pledge the Lessor’s 
credit or create any encumbrance upon the Asset;

مين  )ي�شيتثنى  للا�شيتخدام  و�شالحيا  جييدة  حالية  في  الأأ�شيل  عليى  الحفياظ  )ب( 

الأأجيزاء  جمييع  وا�شيتبدال  المتوقيع(  العيادي  والبليى  الأ�شيتهلاك  ذليك 

قبيل  مين  بهيا  مو�شيى  اأو  ميوردة  باأخيرى  المك�شيورة  اأو  التالفية  و  المفقيودة 

توؤثير  لأ  وقيمية  جيودة  ذات  باأجيزاء  اأو  للاأ�شيل  الأأ�شليية  الم�شنعية  ال�شيركات 

بميا  والت�شيغيل،  الأإ�شيلاح  نفقيات  كافية  ودفيع  الأأ�شيل،  عليى  و�شيلبا  جوهرييا 

غيير  اأو  الأأ�شيل  مين  جيزء  اأي  ا�شيتبدال  تكلفية  الأقت�شياء،  عنيد  ذليك،  في 

عليى  �شيلطة  اأي  ليه  اأن  يعتقيد  اأو  الم�شيتاأجر  ليدى  يكيون  األأ  �شيريطة  ذليك، 

�شمان ائتمان الموؤجر اأو اإن�شاء اأي اأعباء مالية على الأأ�شل؛

(c) ensure that the Asset is maintained by persons who are competent 
to maintain the same and that no person who is prohibited by law 
from so doing, shall carry out work involving the management or 
operation of the Asset; and

القانونيية  الأأهليية  كامليي  اأ�شيخا�ض  حييازة  تحيت  الأأ�شيل  يكيون  اأن  �شميان  )ت( 

ت�شيغيل  اأو  اإدارة  عليى  تنطيوي  التيي  الأأعميال  يتيولى  واألأ  لحيازتيه،  و�شالحيون 

الأأ�شل اأ�شخا�شا محظورين من القيام بذلك بموجب القانون؛و

(d) ensure that accurate, complete and current records are kept of all 
maintenance activities on the Asset and shall provide copies to 
such records to the Lessor upon reasonable request.

اأن�شيطة  لجمييع  وحاليية  وكاملية  دقيقية  ب�شيجلات  الأحتفياظ  يتيم  اأن  �شميان  )ث( 

عنيد  للموؤجير  ال�شيجلات  هيذه  مين  ن�شيخا  تقيدم  واأن  بالأأ�شيل  ال�شيانية 

طلبها ب�شكل معقول.

 3.1.5. Major Maintenance اأعمال ال�شيانة الرئي�شية  .5.1.3

(i) The Lessor shall be responsible for all Major Maintenance of the 
Asset. The Lessee shall acknowledge that the Lessor may sub-
contract these obligations in accordance with the Service Agency 
Agreement.

ويقير  للاأ�شيل  الرئي�شيية  ال�شيانية  اأعميال  جمييع  م�شيئولية  الموؤجير  يتحميل   )1(

هيذه  عليى  الباطين  مين  يتعاقيد  اأن  للموؤجير  يجيوز  باأنيه  الم�شيتاأجر 

الألتزامات وفقا لعقد وكالة الخدمة.
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(ii) The Lessee shall notify the Lessor promptly of the need to carry 
out any Major Maintenance to the Asset.

مين  اأي  اإجيراء  اإلى  الحاجية  فيور  الموؤجير  اإخطيار  الم�شيتاأجر  عليى  يتعين   )2(

اأعمال ال�شيانة الرئي�شية للاأ�شل.

3.1.6. Restrictions on the Lessee القيود المفرو�شة على الم�شتاأجر  .6.1.3

(i) The Lessee may not sell, sub-let, assign, dispose of his/her 
interests in, mortgage or otherwise encumber or charge the Asset 
without the prior written approval of the Lessor.

عين  التنيازل  اأو  الباطين  مين  الأأ�شيل  تاأجيير  اأو  بييع  للم�شيتاأجر  يجيوز  لأ   )1(

م�شارييف  اأو  ماليية  اأعبياء  اإ�شافية  حتيى  اأو  برهنيه  القييام  اأو  فييه  م�شالحيه 

عليه دون الح�شول على موافقة خطية م�شبقة من الموؤجر.

(ii) The Lessor shall not unreasonably withhold its consent to any sub-
letting of the Asset if the Lessee submits a copy of such tenancy 
contract to the Lessor and if requested by the Lessor, assigns the 
entire rental payable by the sub-lessee to the Lessor to meet all or 
part of the Rental Payment obligations of the Lessee.

تاأجيير  اأي  عليى  معقيول  غيير  ب�شيكل  موافقتيه  يحجيب  اأن  للموؤجير  يجيوز  لأ   )2(

هيذا  الأإيجيار  عقيد  مين  بن�شيخة  الم�شيتاأجر  تقيدم  اإذا  للاأ�شيل  الباطين  مين 

مين  التاأجيير  عقيد  بموجيب  المدفيوع  الأإيجيار  يخ�ش�يض  واأن  الموؤجير  اإلى 

مين  جيزء  اأو  جمييع  لتلبيية  ذليك  منيه  طليب  اإذا  الموؤجير  اإلى  باأكمليه  الباطين 

التزامات دفع الأإيجار الخا�شة بالم�شتاأجر.

(iii) The Lessee shall not, without the prior written approval of the 
Lessor, make any alterations, substitutions, improvements 
or additions to the Asset except where any such alterations, 
substitutions, improvements or additions to the Asset are necessary 
in the case of an emergency. Any such alterations, substitutions, 
improvements or additions undertaken by the Lessee in breach of 
this Clause are at the Lessee’s own risk and cost.

القييام  الموؤجير،  مين  م�شيبقة  خطيية  موافقية  بيدون  للم�شيتاأجر،  يجيوز  لأ   )3(

الأأ�شيل  عليى  اإ�شافيات  اأو  تح�شيينات  اإدخيال  اأو  تبدييلات،  اأو  تعدييلات  بياأي 

اأو  التح�شيينات  اأو  التبدييلات،  اأو  التعدييلات،  هيذه  مين  اأي  كان  اإذا  اإلأ 

وتكيون  الطيوارئ.  حيالأت  في  �شرورييا  اأميرا  الأأ�شيل  عليى  الأإ�شافيات 

بهيا  يقيوم  التيي  الأإ�شافيات  اأو  التح�شيينات  اأو  التبدييلات،  اأو  التعدييلات 

ونفقتيه  الخا�شية  م�شيئوليته  عليى  البنيد  هيذا  وتخاليف  الم�شيتاأجر 

ال�شخ�شية.

(iv) The Lessor may, after the termination of the lease, keep the 
alterations, substitutions, improvements or additions made by the 
Lessee, whether made with the prior approval of the Lessor or 
otherwise in case of emergency, as such alterations, substitutions, 
improvements and additions by accession, become part of the 
Asset. Alternatively, the Lessor may require the Lessee to reinstate 
the Asset to its original condition at the Lessee’s own cost and 
expense and/or to pay compensation, if the Asset is unable to be 
reinstated to its original condition.

التعدييلات  عليى  الأإبقياء  الأإيجيار،  عقيد  انتهياء  بعيد  للموؤجير،  يجيوز   )4(

�شيواء  الم�شيتاأجر،  بهيا  قيام  التيي  والأإ�شافيات  والتح�شيينات  والتبدييلات 

الطيوارئ،  حالية  في  ذليك  خيلاف  اأو  الموؤجير  مين  م�شيبقة  بموافقية  تميت 

والأإ�شافيات  والتح�شيينات  والتبدييلات،  التعدييلات  هيذه  مثيل  اأن  حييث 

مين  الموؤجير  يطليب  قيد  ذليك،  مين  وبيدلًأ  الأأ�شيل،  مين  جيزءا  اأ�شبحيت، 

وعليى  الم�شيتاأجر  ح�شياب  عليى  الأأ�شليية  حالتيه  اإلى  الأأ�شيل  اإعيادة  الم�شيتاأجر 

ليه  ت�شيمح  لأ  حالية  في  الأأ�شيل  كان  اإذا  تعوي�شيات،  دفيع  اأو  الخا�شية  نفقتيه 

باإعادته اإلى حالته الأأ�شلية.

3.1.7. Insurance التاأمن  .٧.1.3

(i) The Lessor shall take out a Sharia compliant Takaful policy for the 
Asset during the course of the lease (the “Insurance Policy”). The 
Lessee acknowledges that the Lessor may sub-contract these 
obligations in accordance with the Service Agency Agreement.

ميع  المتوافقية  التكافليي  التاأمين  بولي�شية  اإ�شيدار  الموؤجير  عليى  يتعين   )1(

)»بولي�شية  الأإيجيار  عقيد  ميدة  خيلال  للاأ�شيل  الأإ�شيلامية  ال�شيريعة 

عليى  الباطين  مين  التعاقيد  للموؤجير  يجيوز  اأنيه  الم�شيتاأجر  ويقير  التاأمين«( 

هذه الألتزامات وفقا لعقد وكالة الخدمة.

(ii) The Lessee shall obtain an insurance policy in respect of any third 
party liability arising out or in connection with the use of the Asset 
by the Lessee throughout the Lease Term and shall be solely 
liable for the Takaful contribution in respect of such Takaful Policy. 
The Lessee may not commit any action and shall refrain from 
committing any action that breaches or contravenes the terms and 
conditions of the Insurance Policy. The Lessee shall ensure that 
the Lessor is registered and/or named as the first loss payee or the 
additional insured person under the said insurance policy.

بياأي  يتعليق  فيميا  تاأمين  بولي�شية  عليى  الح�شيول  للم�شيتاأجر  يجيوز   )2(

مين  الأأ�شيل  با�شيتخدام  �شلية  ذات  اأو  عين  نا�شيئة  الثاليث  للطيرف  م�شيئولية 

اأق�شياط  عين  وحيده  م�شيئولأ  ويكيون  الأإيجيار  ميدة  طيوال  الم�شيتاأجر  قبيل 

اأو  يخاليف  عميل  اأي  ارتيكاب  للم�شيتاأجر  يجيوز  ولأ  هيذه  التاأمين  بولي�شية 

قيد  اأنيه  الم�شيتاأجر  ي�شمين  التاأمين.  بولي�شية  و�شيروط  اأحيكام  ميع  يتعار�يض 

ال�شيخ�ض  اأو  الخ�شيارة  مين  اأول  كم�شيتفيد  تعيينيه  اأو   / و  الموؤجير  ت�شيجيل  تم 

الموؤمن عليه الأإ�شافي بموجب بولي�شة التاأمن المذكورة.

(iii) Upon the occurrence of any event giving rise to a claim under the 
Insurance Policy, the Lessee shall promptly notify the Lessor of 
such occurrence. The Lessee may not without the prior written 
approval of the Lessor make any final settlement of any claim 
under the Insurance Policy.

بولي�شية  بموجيب  القانونيية  الم�شياءلة  اإلى  ييوؤدي  حيدث  اأي  وقيوع  عنيد   )3(

ولأ  الفيور.  عليى  بوقوعيه  الموؤجير  اإخطيار  الم�شيتاأجر  عليى  يجيب  التاأمين، 

بولي�شية  بموجيب  مطالبية  لأأيية  نهائيية  ت�شيوية  اأيية  اإجيراء  للم�شيتاأجر  يجيوز 

التاأمن دون موافقة خطية م�شبقة من الموؤجر.

3.1.8. Inspection المعاينة   .8.1.3

 Upon the signing of the Lease Agreement, the Lessor shall be 
permitted and the Lessee shall consent to the Lessor having 
access to the Asset from time to time in order to (a) undertake any 
repairs necessary to comply with the Lessor’s obligations under 
the Lease Agreement; and (b) inspect the Asset to ensure that the 
Lessee has undertaken his/her maintenance and repair obligations 
under the Transaction Documents and where the Lessee has not 
met such obligations, to undertake such repairs and maintenance 
at the Lessee’s cost.

عليى  الم�شيتاأجر  ويوافيق  للموؤجير  ي�شيمح  الأإيجيار،  عقيد  عليى  التوقييع  عقيب   

اإ�شلاحيات  اأي  اإجيراء  )اأ(  اأجيل  مين  لأآخير  وقيت  مين  للاأ�شيل  الموؤجير  دخيول 

تفقيد  )ب(  و  الأإيجيار؛  عقيد  بموجيب  الموؤجير  بالتزاميات  للوفياء  لأزمية 

والأإ�شيلاح  ال�شيانية  بالتزاميات  اأوفيى  قيد  الم�شيتاأجر  اأن  مين  للتاأكيد  الأأ�شيل 

وال�شيانية  الأإ�شلاحيات  هيذه  مثيل  ولأإجيراء  المعاملية،  م�شيتندات  بموجيب 

هيذا  مين  بالتزاماتيه  الم�شيتاأجر  وفياء  عيدم  حالية  في  الم�شيتاأجر  نفقية  عليى 

القبيل.

3.1.9. Notification, Partial Loss and Total Loss of the Asset الإإخطارات والخ�سارة الجزئية والخ�سارة الكلية لاأ�سل  .9.1.3

(i) Notification الأإخطارات  )1(

 If the Asset or any part of the Asset is damaged or destroyed, the 
Lessee shall promptly (and in any event within fifteen (15) days 
of such damage or destruction), give notice to the Lessor of such 
Partial Loss or Total Loss.

الموؤجير  الم�شيتاأجر  يخطير  هلاكيه،  اأو  منيه  جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  تليف  حالية  في   

تارييخ  مين  يوميا   )15( ع�شير  خم�شية  غ�شيون  في  حيال  اأي  الفور)وعليى  عليى 

الكليية  اأو  الجزئيية  الخ�شيارة  هيذا  بمثيل  الهيلاك(،  اأو  ال�شيرر  هيذا 

للاأ�شل.
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(ii) Partial Loss الخ�شارة الجزئية  )2(

 If the Partial Loss is caused by the Lessee, the Lessee shall 
immediately reinstate the Asset to its original condition and 
continue to pay the Rental Payments in accordance with the 
provisions of the Lease Agreement. If the Partial Loss is caused 
due to no misuse or negligence by the Lessee, the Lessor will be 
responsible for carrying out all Major Maintenance and the Rental 
Payments will be reduced in proportion to the extent of the Partial 
Loss agreed between the Lessor and Lessee.

الم�شيتاأجر  عليى  يجيب  الجزئيية،  الخ�شيارة  في  ال�شيبب  هيو  الم�شيتاأجر  كان  اإذا   

الأإيجيار  دفيع  في  والأ�شيتمرار  الفيور  عليى  الأأ�شليية  حالتيه  اإلى  الأأ�شيل  اإعيادة 

الجزئيية  الخ�شيارة  في  ال�شيبب  يكين  لم  واإذا  الأإيجيار.  عقيد  لأأحيكام  وفقيا 

الموؤجير  يتحميل  الم�شيتاأجر،  قبيل  مين  الأإهميال  اأو  الأ�شيتخدام  �شيوء  هيو 

الأأجيرة  تخفي�يض  ويتيم  الرئي�شيية  ال�شيانية  اأعميال  جمييع  تنفييذ  م�شيئولية 

الموؤجير  بين  علييه  المتفيق  الجزئيية  الخ�شيارة  حيد  اإلى  معينية  بن�شيبة 

والم�شتاأجر

(iii) Total Loss الخ�شارة الكلية  )3(

 If a Total Loss occurs: في حالة حدوث الخ�شارة الكلية  

(a) the Lease will terminate; and ينتهي عقد الأإيجار؛ و )اأ( 

(b) the Lessor will be entitled to all insurance proceeds payable as a 
result of the Total Loss.

نتيجية  الم�شيتحقة  التاأمين  عائيدات  كافية  عليى  الح�شيول  للموؤجير  يحيق  )ب( 

لهذه الخ�شارة الكلية.

 If the Total Loss was caused by misuse or negligence of the 
Lessee, the Lessee shall indemnify the Lessor in respect of any 
loss or liability suffered by the Lessor and not compensated for 
by any applicable insurance proceeds. The Lessee shall not be 
obliged to pay any compensation or shortfall in the insurance 
proceeds to the Lessor, where the Total Loss was not caused, or 
is not attributable to any act or failure to act, on the part of the 
Lessee.

اإهميال  اأو  ا�شيتخدام  �شيوء  هيو  الكليية  الخ�شيارة  في  ال�شيبب  كان  اإذا   

مديونيية  اأو  خ�شيارة  اأي  عين  الموؤجير  تعوي�يض  الم�شيتاأجر  عليى  يجيب  الم�شيتاأجر، 

المعميول  التاأمين  عائيدات  مين  اأي  تعو�شهيا  ولم  الموؤجير  منهيا  يعياني  قيد 

عائيدات  في  نق�يض  اأو  تعوي�يض  اأي  بدفيع  مليزم  غيير  والم�شيتاأجر  بهيا. 

مين  يكين  لم  الكاملية  الخ�شيارة  في  ال�شيبب  اأن  طالميا  للموؤجير،  التاأمين 

جانب الم�شتاأجر ولم ين�شب اإليه اأي فعل اأو امتناع عن فعل.

3.1.10. Indemnity التعوي�ش  .1٠.1.٣
 The Lessee shall on demand by the Lessor indemnify the Lessor 

to the fullest extent permitted by law, and hold it harmless against 
any and all claims, demands, losses, penalties, actions, suits, 
damages and liabilities of whatsoever nature if caused by the 
misuse of gross negligence of the Lessee.

حيد  اأق�شيى  اإلى  الموؤجير  بتعوي�يض  الموؤجير  طليب  عليى  بنياء  الم�شيتاأجر  يقيوم   

والدعياوى  المطالبيات  وجمييع  اأي  مين  ذمتيه  واإبيراء  القانيون،  بيه  ي�شيمح 

اأييا  والمديونييات  والأأ�شيرار  والق�شاييا  والأإجيراءات،  والعقوبيات،  والخ�شيائر، 

مين  الج�شييم  الأإهميال  اأو  ا�شيتخدام  �شيوء  عين  ناجمية  كانيت  اإذا  نوعهيا  كان 

جانب الم�شتاأجر.

3.1.11. Reports التقارير  .11.1.٣
 The Lessee shall, if so requested by the Lessor, report to it on the 

matters relating to the performance of the Lease Agreement.
اإلييه  يقيدم  اأن  الموؤجير،  مين  طليب  عليى  بنياء  الم�شيتاأجر،  عليى  يتعين   

تقريرا ب�شاأن الم�شائل المتعلقة باأداء عقد الأإيجار.

3.1.12. No Waiver لإ يوجد تنازل   .12.1.٣
 Any delay in exercising or the non-exercise of any right hereunder 

by the Lessor under the Lease Agreement will not be constituted 
as a waiver of that right. No single or partial exercise of a right 
or remedy provided by the Lease Agreement or by law prevents 
further exercise of the right or remedy or the exercise of another 
right or remedy.

اأدنياه  الحقيوق  مين  اأي  ممار�شية  عيدم  اأو  ممار�شية  في  تاأخيير  اأي  يف�شير  لين   

الحيق.  هيذا  عين  تنيازل  اأنيه  عليى  الأإيجيار  عقيد  بموجيب  الموؤجير  قبيل  مين 

القانيوني  الأإجيراء  اأو  للحيق  جزئيية  اأو  فرديية  ممار�شية  اأي  تحيول  ولأ 

ممار�شية  مين  المزييد  دون  القانيون،  اأو  الأإيجيار  اتفياق  في  علييه  المن�شو�يض 

هذا الحق اأو الأإجراء اأو ممار�شة حق اأو اإجراء اآخر.

3.1.13. Covenants التعهدات   .1٣،1،٣
(i) Upon the execution of the Lease Agreement, the Lessee shall 

covenant that he/she will, simultaneously with entering into the 
Lease Agreement, enter into the Service Agency Agreement and 
the Purchase Undertaking.

عقيد  في  �شييدخل  باأنيه  الم�شيتاأجر  يتعهيد  الأإيجيار،  عقيد  اإبيرام  عنيد   )1(

وتعهيد  الخدمية  وكالية  عقيد  في  الدخيول  ميع  واحيد  وقيت  في  التاأجيير، 

ال�شراء.

(ii) Upon the execution of the Lease Agreement the Lessor shall 
covenant that it will not interfere with the use, possession and 
enjoyment of the Asset by the Lessee. The exercise by the Lessor 
of its rights under or in connection with this Agreement will not 
constitute such interference.

الأ�شيتخدام  في  يتدخيل  لين  باأنيه  الموؤجير  يتعهيد  الأإيجيار،  عقيد  اإبيرام  عنيد   )2(

ممار�شية  ت�شيكل  ولأ  الم�شيتاأجر.  قبيل  مين  بيه  والتمتيع  الأأ�شيل  وحييازة 

اأنيواع  مين  نوعيا  الأتفياق  بهيذا  يتعليق  فيميا  اأو  بموجيب  لحقوقيه  الموؤجير 

هذا التدخل.

3.1.14. Lessor’s Assignment تنازل الموؤجر   .14.1.٣
 The Lessor may assign, transfer or novate all or any part of its 

rights, titles and benefit and transfer all or any part of its obligations 
under the Lease Agreement and any other Transaction Document 
(in the context of a financing, securitisation, reorganisation or 
otherwise) to any third party without the consent of or notice to 
the Lessee (now or hereafter) in accordance with the principles of 
Sharia, which for the avoidance of doubt includes the assignment 
of its rights (or any of them) to one or more third parties. By 
execution of the Lease Agreement, the Lessee shall consent to 
the foregoing and shall further agree to join in or enter into any 
document and do all things necessary or desirable in order to put 
such assignment or transfer into effect.

مين  جيزء  اأي  ا�شيتبدال  اأو  ملكيية  نقيل  اأو  عين  التنيازل  للموؤجير  يجيوز   

مين  جيزء  اأي  اأو  كل  ملكيية  وتحوييل  م�شالحيه  اأو  ملكيتيه  �شيندات  حقوقيه،اأو 

المعاملية  م�شيتندات  مين  اآخير  م�شيتند  واأي  الأإيجيار  عقيد  بموجيب  التزاماتيه 

ذليك  غيير  اأو  التنظييم  واإعيادة  الماليية،  الأأوراق  واإ�شيدار  التموييل  طيار  اإ  )في 

فيميا  اأو  )الأآن  للم�شيتاأجر  اإخطيار  اأو  موافقية  دون  ثاليث  طيرف  اأي  اإلى   )

يت�شمين  ال�شيك،  لتجنيب  واليذي،  الأإ�شيلامية،  ال�شيريعة  لمبيادئ  وفقيا  بعيد( 

الأأطيراف  مين  اأكير  اأو  واحيد  اإلى  منهيا(  اأي  )اأو  حقوقيه  عين  التنيازل 

عليى  الموافقية  الم�شيتاأجر  عليى  يجيب  الأإيجيار،  عقيد  اإبيرام  عنيد  الأأخيرى. 

والقييام  م�شيتند  اأي  تحريير  اأو  في  الم�شياركة  عليى  اأي�شيا  والموافقية  �شيبق  ميا 

اأو  التنيازل  هيذا  و�شيع  اأجيل  مين  فيهيا  المرغيوب  اأو  ال�شروريية  الأأ�شيياء  بيكل 

النقل في حيز التنفيذ.

3.1.15. Collection Agent وكيل التح�سيل  .15.1.٣
 The Lessor may at any time appoint an agent to collect or receive 

any amounts due to the Lessor in accordance with the Transaction 
Documents.

مباليغ  اأي  تلقيي  اأو  لتح�شييل  وكييل  تعيين  وقيت  اأي  في  للموؤجير  يجيوز   

م�شتحقة للموؤجر وفقا لم�شتندات المعاملة.
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3.1.16. Personal Information المعلومات ال�سخ�سية  .16.1.٣
 The Lessor shall reserve the right to disclose any data about the 

Lessee (including personal and financial information but excluding 
any information that could be reasonably considered by the Lessor 
to be sensitive to the Lessee) with any third party and the Lessee, 
by signing the Lease Agreement, shall consent to any such 
disclosure.

في  )بميا  الم�شيتاأجر  عين  بيانيات  اأي  عين  الك�شيف  في  بالحيق  الموؤجير  يحتفيظ   

قيد  معلوميات  اأي  ا�شيتبعاد  ميع  ولكين  والماليية  ال�شيخ�شية  المعلوميات  ذليك 

لأأي  للم�شيتاأجر(  بالن�شيبة  ح�شا�شية  للموؤجير،  معقولية  نظير  وجهية  مين  تعتير 

الأإيجيار  عقيد  عليى  التوقييع  خيلال  مين  الم�شيتاأجر  ويوافيق  ثاليث،  طيرف 

على الموافقة على اأي اإف�شاح من هذا القبيل.

3.1.17. Further Assurance ال�سمانات الإإ�سافية  .1٧.1.٣
 The Lessee shall (at its cost) do and execute, or arrange for the 

doing and executing of, each act, document and thing requested 
of it by the Lessor in order to implement and/or give effect to the 
Lease Agreement.

الترتيبيات  اتخياذ  اأو  بتنفييذ  الخا�شية(  نفقتيه  )عليى  الم�شيتاأجر  يقيوم   

الموؤجير  قبيل  مين  مطلوبيا  �شييئا  اأو  م�شيتند  اأو  اإجيراء  اأي  لتنفييذ  اللازمية 

من اأجل تنفيذ و / اأو و�شع عقد الأإيجار في حيز التنفيذ. 

4. The Purchase Undertaking تعهد ال�سراء  .4
4.1. By issuing the Purchase Undertaking, the Customer shall 

undertake to purchase the Asset from CBD Al Islami in the case of 
the occurrence of an Event of Default. 

بنيك  مين  الأأ�شيل  ب�شيراء  العمييل  يتعهيد  ال�شيراء،  تعهيد  اإ�شيدار  خيلال  مين   .1.4

دبي التجاري - الأإ�شلامي في حالة وقوع تق�شير.

4.2. Upon the delivery to the Customer by CBD Al Islami of the 
Purchase Notice (defined in the Purchase Undertaking) as 
appearing in  Appendix 4 of these Terms and Conditions, he/she 
will purchase the Asset from CBD Al Islami by payment of the 
Termination Amount (defined in the Purchase Undertaking) as 
specified in the Purchase Notice and will enter into the Sale and 
Purchase Agreement in the form set out in  Appendix 7 of these 
Terms and Conditions, to give effect to such sale. 

مين  للعمييل  ال�شيراء(  تعهيد  في  )المحيدد  ال�شيراء  اإخطيار  ت�شيليم  عقيب   .2.4

رقيم  في  الملحيق  مو�شيح  هيو  كميا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  قبيل. 

بنيك  مين  الأأ�شيل  ب�شيراء  يقيوم  فاإنيه  والأأحيكام،  ال�شيروط  هيذه  )4(مين 

في  )المحيدد  الأإنهياء  مبليغ  دفيع  خيلال  مين  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي 

بييع  عقيد  وييرم  ال�شيراء  اإخطيار  في  المحيدد  النحيو  عليى  �شيراء(  تعهيد 

ال�شيروط  هيذه  مين   )٧( رقيم  في  الملحيق  المبينية  ال�شيغية  بنف�يض  و�شيراء 

والأأحكام، لو�شع هذا البيع مو�شع التنفيذ.

4.2.1. Consequences of Exercise of Right under the Purchase 
Under tak ing

. النتائج المرتبة على ممار�سة الحقوق بموجب تعهد ال�سراء. 1.2.4

 Upon CBD Al Islami’s exercise of its right under the Purchase 
undertaking, the Customer shall pay the Termination Amount 
(defined in the Purchase Undertaking) to CBD Al Islami and enter 
into the Sale and Purchase Agreement in accordance with the 
provisions of the Purchase Undertaking and upon payment of the 
Termination Amount to CBD Al Islami and execution of the Sale 
and Purchase Agreement:

تعهيد  بموجيب  لحقيه  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  ممار�شية  عقيب   

تعهيد  في  )المحيدد  الأإنهياء  مبليغ  دفيع  العمييل  عليى  يتعين  ال�شيراء، 

و�شيراء  بييع  عقيد  ويعقيد  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  ال�شيراء( 

التجياري  دبيي  لبنيك  الأإنهياء  مبليغ  دفيع  وبعيد  ال�شيراء  تعهيد  لأأحيكام  وفقيا 

- الأإ�شلامي وتنفيذ عقد البيع وال�شراء:

a) title to the Asset shall pass to the Customer and the Customer shall 
take possession of the same free and clear of any Encumbrance 
created by or through or as a result of any action or inaction of the 
CBD Al Islami but otherwise on an ‘as is, where is’ basis.

)اأ( تنتقل ملكية الأأ�شل اإلى العميل ويح�شل العميل على حيازة الأأ�شل مجانا ودون 

اأي اأعباء مالية من قبل اأو خلال اأو نتيجة لأأي ت�شرف اأو تقاع�ض من بنك دبي 

التجاري - الأإ�شلامي واإلأ فبناء على مبداأ كما هو وحيثما هو.

b) upon the transfer of CBD’s title to the Asset to the Customer, pursuant 
to Clause  4.2.1 a) above, the Customer shall expressly agree and 
acknowledge that no condition, warranty or representation of 
any kind is or has been given by or on behalf of CBD Al Islami 
in respect of the Asset or any part thereof, and accordingly the 
Customer shall confirm that, in issuing the Purchase Undertaking, 
the Customer has not relied on and, upon its taking delivery of 
the Purchase Notice (defined therein), the Customer will not rely 
on, any condition, warranty or representation of any kind made by 
CBD Al Islami or any person on CBD Al Islami’s behalf, express or 
implied, whether arising by law or otherwise in relation to the Asset 
(or any part thereof), including, without limitation, warranties or 
representations as to the description, suitability, quality, fitness for 
any purpose, value, state, condition, appearance, safety, durability, 
design or operation of the Asset or any part thereof, and the benefit 
of any such condition, warranty or representation (to the extent 
that they may be implied) shall be irrevocably and unconditionally 
waived by the Customer to the fullest extent permissible under 
applicable law.

للعمييل،  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  نقيل  عنيد  )ب( 

لم  باأنيه  ويقير  �شراحية  العمييل  يوافيق  اأعيلاه،  4.2.1  ) اأ(  للفقيرة  وفقيا 

بالنيابية  اأو  بوا�شيطة  نيوع  اأي  مين  كفالية  اأو  �شميان  اأو  �شيرط،  اأي  تقيديم  يتيم 

جيزء  اأي  اأو  بالأأ�شيل  يتعليق  فيميا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عين 

اإ�شيدار  في  اأنيه،  عليى  بالتاأكييد  يقيوم  اأن  العمييل  عليى  يجيب  وبالتيالي  منيه، 

ال�شيراء)المحدد  لأإخطيار  ا�شيتلامه  وعنيد  عليى،  يعتميد  لم  ال�شيراء،  تعهيد 

نيوع  اأي  مين  تفوي�يض  اأو  �شميان  �شيرط،اأو  اأي  عليى  العمييل  يعتميد  لين  هنيا(، 

�شيخ�ض  اأي  اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  قبيل  مين  كان  �شيواء  كان 

�شيواء  �شمنيا،  اأو  �شراحية  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عين  بالنيابية 

اأي  )اأو  بالأأ�شيل  يتعليق  فيميا  ذليك  خيلاف  اأو  القانيون  بموجيب  نا�شيئة  كانيت 

اأو  ال�شمانيات  الح�شير،  �شيبيل  عليى  ولي�يض  ذليك،  في  بميا  منيه(،  جيزء 

مين  غر�يض  لأأي  والكفياءة  والجيودة،  والملائمية  بالو�شيف  الخا�شية  الكفيالأت 

اأو  متانية،  اأو  �شميان،  اأو  مظهير،  اأو  �شيرط،  اأو  حالية،  اأو  قيمية،  اأو  الأأغرا�يض، 

لأ  تنيازلأ  العمييل  ويتنيازل  منيه،  جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  ت�شيغيل  اأو  ت�شمييم 

ال�شيروط  هيذه  مين  اأي  بموجيب  م�شالحيه  عين  م�شيروط  وغيير  فييه  رجعية 

بيه  م�شيموح  حيد  اأق�شيى  اإلى  �شمنيية(  كونهيا  حيد  )اإلى  اأو  الكفيالأت  اأو 

بموجب القانون المعمول به.

4.3. The Customer shall not be entitled to assign or transfer the 
Purchase Undertaking and shall not create any trusts or other 
beneficial rights in relation to the Purchase Undertaking.

يحيق  لأ  كميا  تحويليه،  اأو  ال�شيراء  تعهيد  ملكيية  عين  التنيازل  للعمييل  يحيق  لأ   .3.4

له اإن�شاء اأي ائتمان اأو حقوق اأخرى للم�شتفيد ذات �شلة بتعهد ال�شراء.

5. The Sale Undertaking 5. تعهد البيع

5.1. By issuing the Sale Undertaking, CBD Al Islami shall promise to sell 
the Asset to the Customer on a nominal sale price upon successful 
completion of the Lease Term or at a defined exercise price during 
the lease term if the Customer wants to early terminate the Lease.

ببييع  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعيد  البييع،  تعهيد  اإ�شيدار  خيلال  مين   .1.5

اأو  بنجياح  الأإيجيار  ميدة  اإتميام  عنيد  ا�شيمي  بييع  �شيعر  وفيق  للعمييل  الأأ�شيل 

في  يرغيب  العمييل  كان  اإذا  الأإيجيار  فيترة  خيلال  محيدد  تنفييذ  �شيعر  وفيق 

اإنهاء الأإيجار مبكرا. 
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5.2. Upon delivery to CBD Al Islami by the Customer of a Sale Notice 
(either at any time during the Lease Term or on Maturity of the Lease 
Term) that it shall determine the Termination Amount (defined in 
the Sale Undertaking), that it shall give a Sale Notice Reply to the 
Customer and that it shall sell the Asset to the Customer and will 
enter into the Sale and Purchase Agreement in the form set out in 
 Appendix 7 of these terms and Conditions, to give effect to such 
sale.

قبيل  مين  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  البييع  اإخطيار  ت�شيليم  عنيد   .2.5

ميدة  ا�شيتحقاق  عنيد  اأو  الأإيجيار  ميدة  خيلال  وقيت  اأي  في  )�شيواء  العمييل 

ويقيدم  البييع(،  تعهيد  في  الأإنهاء)المبين  مبليغ  يحيدد  الأإيجيار(،  عقيد 

عقيد  ويعقيد  للعمييل  الأأ�شيل  ببييع  ويقيوم  البييع  اإخطيار  عليى  ردا  للعمييل 

هيذه  مين   )٧( رقيم  في  الملحيق  علييه  المن�شو�يض  ال�شيكل  في  وال�شيراء  البييع 

ال�شروط والأأحكام، لأإنفاذ هذا البيع.

5.2.1. Consequences of Exercise of Right under the Sale Undertaking . النتائج المرتبة على ممار�سة الحقوق بموجب تعهد البيع 1.2.5

 Upon the execution of the right under the Sale Undertaking, 
the Customer shall agree that upon payment of the Termination 
Amount to and execution of the Sale and Purchase Agreement:

عليى  العمييل  يوافيق  البييع،  تعهيد  بموجيب  لحقيه  العمييل  ممار�شية  عقيب   

اأنه عقب دفع مبلغ الأإنهاء وتنفيذ عقد البيع وال�شراء:

a) title to the Asset shall pass to the Customer and the Customer shall 
take possession of the same free and clear of any Encumbrance 
created by or through or as a result of any action or inaction of CBD 
Al Islami but otherwise on an ‘as is, where is’ basis.

الأأ�شيل  حييازة  عليى  العمييل  ويح�شيل  العمييل  اإلى  الأأ�شيل  ملكيية  )اأ( تنتقيل 

لأأي  نتيجية  اأو  خيلال  اأو  قبيل  مين  ماليية  التزاميات  اأي  ودون  مين  خاليية 

عليى  فبنياء  واإلأ  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  مين  تقاع�يض  اأو  ت�شيرف 

مبداأ كما هو وحيثما هو.

b) upon the transfer of CBD Al Islami’s title to the Asset to the 
Customer, pursuant to Clause  5.2.1 a) above, the Customer shall 
expressly agree and acknowledge that no condition, warranty or 
representation of any kind is or has been given by or on behalf 
of CBD Al Islami in respect of the Asset or any part thereof, and 
accordingly the Customer shall confirm that, in issuing the Sale 
Undertaking, the Customer has not relied on and, upon its taking 
delivery of the Sale Notice, the Customer will not rely on, any 
condition, warranty or representation of any kind made by the 
CBD Al Islami or any person on CBD Al Islami’s behalf, express or 
implied, whether arising by law or otherwise in relation to the Asset 
(or any part thereof), including, without limitation, warranties or 
representations as to the description, suitability, quality, fitness for 
any purpose, value, state, condition, appearance, safety, durability, 
design or operation of the Asset or any part thereof, and the benefit 
of any such condition, warranty or representation (to the extent 
that they may be implied) shall be irrevocably and unconditionally 
waived by the Customer to the fullest extent permissible under 
applicable law upon delivery of the Sale Notice. 

للعمييل،  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  نقيل  عنيد  )ب( 

لم  باأنيه  ويقير  �شراحية  العمييل  يوافيق  اأعيلاه،  للفقيرة  5.2.1 ) اأ((  وفقيا 

بالنيابية  اأو  بوا�شيطة  نيوع  اأي  مين  كفالية  اأو  �شميان  اأو  �شيرط،  اأي  تقيديم  يتيم 

جيزء  اأي  اأو  بالأأ�شيل  يتعليق  فيميا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عين 

اإ�شيدار  في  اأنيه،  عليى  بالتاأكييد  يقيوم  اأن  العمييل  عليى  يجيب  وبالتيالي  منيه، 

البيع)المحيدد  لأإخطيار  ا�شيتلامه  وعنيد  عليى،  يعتميد  لم  ال�شيراء،  تعهيد 

اأي  مين  تفوي�يض  اأو  �شميان  اأو  �شيرط،  اأي  عليى  العمييل  يعتميد  لين  هنيا(، 

�شيخ�ض  اأي  اأو  الأإ�شيلامي  التجياري -  دبيي  بنيك  قبيل  �شيواء كان مين  نيوع كان 

�شيواء  �شمنيا،  اأو  �شراحية  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عين  بالنيابية 

اأي  )اأو  بالأأ�شيل  يتعليق  فيميا  ذليك  خيلاف  اأو  القانيون  بموجيب  نا�شيئة  كانيت 

اأو  ال�شمانيات  الح�شير،  �شيبيل  عليى  ولي�يض  ذليك،  في  بميا  منيه(،  جيزء 

مين  غر�يض  لأأي  والكفياءة  والجيودة،  والملائمية  بالو�شيف  الخا�شية  الكفيالأت 

اأو  متانية،  اأو  �شميان،  اأو  مظهير،  اأو  �شيرط،  اأو  حالية،  اأو  قيمية،  اأو  الأأغرا�يض، 

لأ  تنيازلأ  العمييل  ويتنيازل  منيه،  جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  ت�شيغيل  اأو  ت�شمييم 

ال�شيروط  هيذه  مين  اأي  بموجيب  م�شالحيه  عين  م�شيروط  وغيير  فييه  رجعية 

بيه  م�شيموح  حيد  اأق�شيى  اإلى  �شمنيية(  كونهيا  حيد  )اإلى  اأو  الكفيالأت  اأو 

بموجب القانون المعمول به.

5.3. The Customer shall not be entitled to assign or transfer the Sale 
Undertaking and shall not create any trusts or other beneficial 
rights in relation to the Sale Undertaking.

يحيق  لأ  كميا  ملكيتيه،  تحوييل  اأو  البييع  تعهيد  اأو  عين  التنيازل  للعمييل  يحيق  لأ   .3.5

له اإن�شاء اأي ائتمان اأو حقوق اأخرى للم�شتفيد ذات �شلة بتعهد البيع.

6. The Service Agency Agreement عقد وكالة الخدمة  .6

6.1. By way of the Service Agency Agreement, CBD Al Islami (as 
Principal) shall appoint the Customer its agent to carry out all Major 
Maintenance and Emergency Maintenance and Repair on behalf 
of the Principal on the Asset and to pay any and all costs relating 
to insurance, taxes on behalf of CBD Al Islami in accordance with 
the provisions of the Service Agency Agreement.

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعين  الخدمية،  وكالية  عقيد  خيلال  مين   .1.6

ال�شيانية  اأعميال  جمييع  لتنفييذ  لهيا  كوكييل  العمييل  الميوكل(  )بو�شفهيا 

الأأ�شيل  في  الميوكل  عين  نيابية  والأإ�شيلاح  الطارئية  وال�شيانية  الرئي�شيية 

عين  بالنيابية  وال�شرائيب  بالتاأمين  المتعلقية  التكالييف  وجمييع  اأي  ولدفيع 

بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي وفقا لأأحكام عقد وكالة الخدمة.

6.1.1. Structural and Emergency Maintenance and Repair ال�سيانة الإإن�سائية واأعمال الإإ�ساح الخا�سة بحالإت الطوارئ  .1.1.6
Upon the execution of the Service Agency Agreement, the Service Agent 

shall undertake to the Principal that, during the term of the Lease 
Agreement and/or for so long as the Principal has title to the 
Asset, the Service Agent shall carry out all Major Maintenance 
and Emergency Maintenance and Repair on behalf of the Principal 
on the Asset and in doing so, the Service Agent shall ensure that 
accurate and current records are kept of any and all such Major 
Maintenance or Emergency Maintenance and Repair undertaken 
by the Service Agent.

اأنيه  للميوكل  الخدميات  وكييل  يتعهيد  الخدمية،  وكالية  عقيد  تنفييذ  عقيب   

لملكيية  الميوكل  حييازة  طيوال  اأو  الأإيجيار  عقيد  خلال مدة  

الرئي�شيية  ال�شيانية  اأعميال  جمييع  بتنفييذ  الخدميات  وكييل  يقيوم  الأأ�شيل، 

عين  نيابية  الأأ�شيل  في  الطيوارئ  حيالأت  في  والأإ�شيلاح  ال�شيانية  واأعميال 

الأحتفياظ  يتيم  اأن  الخدميات  وكييل  يتعهيد  بذليك،  بقياميه  و  الميوكل، 

اأعميال  اأو  الرئي�شيية  ال�شيانية  اأعميال  لكافية  وحاليية  دقيقية  ب�شيجلات 

ال�شيانة الطارئة والأإ�شلاح التي يقوم بها وكيل الخدمات

6.1.2. Standard of Maintenance م�ستوى ال�سيانة  .2.1.6
 The Service Agent shall undertake to carry out, or procure 

the carrying out of, any Major Maintenance and Emergency 
Maintenance and Repair in accordance with the nature of the 
Asset, developer or manufacturer/supplier guidelines (if any), any 
applicable laws and regulations and best practices in order to 
safeguard and preserve the Asset.

ال�شيانية  واأعميال  الرئي�شيية  ال�شيانية  بتنفييذ،  الخدميات  وكييل  يتعهيد   

الأأ�شيل،  لطبيعية  وفقيا  الغيير  طرييق  عين  اأو  بنف�شيه  والأإ�شيلاح  الطارئية 

واأي  وجيدت(،  )اإن  الميورد  اأو  الم�شنيع/  ليدى  لل�شيانيه  المعتميدة  والمعاييير 

حمايية  اأجيل  مين  الممار�شيات  اأف�شيل  و  بهيا  المعميول  والأأنظمية  القوانين  مين 

الأأ�شل والحفاظ عليه

6.1.3. Insurance التاأمن  .٣.1.6
(i) Insurance Cover الغطاء التاأميني  )1(
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 The Service Agent shall undertake with the Principal that, during 
the term of the Lease Agreement and/or for so long as the Principal 
has title to the Asset, he/she shall obtain and maintain appropriate 
Asset Insurance Policy for the Asset. 

طيوال  و/اأو  الأإيجيار  عقيد  ميدة  خيلال  باأنيه  للميوكل  الخدميات  وكييل  يتعهيد   

التاأمين  بولي�شية  عليى  يح�شيل  فاإنيه  الأأ�شيل،  لملكيية  الميوكل  حييازة 

المنا�شبة للاأ�شل ويحتفظ بها.

(ii) Loss Payee الم�ستفيد المبا�سر من التاأمن   )2(
 Each insurance policy shall name the Service Agent as an insured 

and the Principal as an additional insured and, except with respect 
to third party liability insurance, first loss payee and shall contain a 
clause in a form satisfactory to the Principal requiring, among other 
things, the insurer to give to the Principal at least 30 days prior 
written notice of any alteration in terms of the policy, of its non-
renewal or of its cancellation. The Service Agent shall furnish to the 
Principal a certificate of insurance or other evidence satisfactory to 
the Principal that the required insurance coverage is in effect within 
30 (thirty) days of the Commencement Date. The Service Agent 
shall notify the Principal promptly if the Asset or any part thereof is 
expropriated, confiscated, requisitioned, taken, seized, stolen, lost, 
destroyed or damaged.

والميوكل  الموؤمين  باعتبياره  الخدميات  وكييل  تاأمين  بولي�شية  كل  تعين   

بتاأمين  يتعليق  ميا  با�شيتثناء  كل  عيدا  فيميا  و،  الأإ�شيافي،  الموؤمين  باعتبياره 

في  و  الحيق  في  باأولويتيه  يتمتيع  الم�شيتفيد  فياإن  الثاليث،  للطيرف  الألتزاميات 

مر�يض  نحيو  عليى  ذليك  ي�شياغ  اأن  عليى  التاأمين  مين  الخ�شيائر  تعوي�يض 

خطيي  اإ�شيعار  عليى  التاأمين  �شيركة  مين  الميوكل  يح�شيل  كميا  للميوكل 

اأو  البولي�شية،  �شيروط  في  تغييير  اأي  عين  يوميا   30 عين  تقيل  لأ  بميدة  م�شيبق 

�شيهادة  بتقيديم  الخدميات  وكييل  يقيوم  كميا  اإلغائهيا.  اأو  تجديدهيا  عيدم 

توفيير  عليى  تيدل  التيي  ليه  المقبولية  الأأدلية  مين  غيرهيا  اأو  للميوكل  التاأمين 

تارييخ  مين   يوميا  )ثلاثين(   30 غ�شيون  في  المفعيول  �شياري  تاأمينيي  غطياء 

حيال  الفيور  عليى  الوكييل  باإخطيار  الخدميات  وكييل  يقيوم  التاأمين.  بيدء 

اأخيذه  اأو  علييه  الأ�شيتيلاء  اأو  ملكيتيه  نيزع  اأو  منيه  جيزء  اأو  الأأ�شيل  م�شيادرة 

بالقوة اأو الحجز عليه اأو �شرقته اأو هلاكه.

6.1.4. Expenses النفقات   .4.1.6
(i) Insurance and Maintenance Charges م�ساريف التاأمن وال�سيانة   )1( 
 Provided that no Event of Default has occurred and is continuing 

the Principal shall undertake and agree to pay to the Service Agent 
the Insurance and Maintenance Charge Amount in arrears in 
respect of each Service Agency Period on the applicable Service 
Agency Payment Date.

للتاأمين  المتاأخيرة  الم�شارييف  قيمية  دفيع  عليى  ويوافيق  الميوكل  يتعهيد   

في  الخدمية  وكالية  بفيترات  يتعليق  ميا  كل  في  الخدميات  وكييل  اإلى  وال�شيانية 

حالية  وقيوع  عيدم  �شيريطة  الخدمية  وكالية  لدفيع  بيه  المعميول  التارييخ 

التق�شير.

(ii) Evidence of Charges اأدلة الم�ساريف  )2( 
 The Service Agent shall, no less than three (3) Business Days prior 

to each Service Agency Payment Date, provide the Principal with 
an invoice as evidence of its entitlement to receive the Insurance 
and Maintenance Charge Amount relating to the relevant Service 
Agency Period.

الح�شيول  في  اأحقيتيه  عليى  دلييلًا  للميوكل  فاتيورة  الخدميات  وكييل  يقيدم   

وكالية  بفيترة  ال�شلية  ذات  وال�شيانية  التاأمين  م�شارييف  قيمية  عليى 

ليكل  الدفيع  تارييخ  قبيل  عميل  اأييام   )3( ثلاثية  عين  تقيل  لأ  بميدة  الخدمية، 

وكالة خدمة

6.1.5. Ownership Taxes �سرائب الملكية  .5.1.6
 The Service Agent shall be responsible for the settlement of 

the Asset Ownership Taxes assessed in respect of Principal’s 
ownership of the Asset in the UAE.

والتيي  الأأ�شيل  ملكيية  �شرائيب  ت�شيوية  م�شيئولية  الخدميات  وكييل  يتحميل   

العربيية  الأإميارات  دولية  في  للاأ�شيل  الميوكل  حييازة  بخ�شو�يض  قيدرت 

المتحدة

6.1.6. Indemnity التعوي�ش   .5.1.6
(i) Indemnity التعوي�ش   )1( 
 In the event that the Asset (or any part thereof) is damaged or 

destroyed and the share of any insurance proceeds relating 
to such damage or destruction are not sufficient to cover either 
the repair or the replacement cost of the Asset as a result of the 
Service Agent’s failure to comply with its obligations under Clause 
 3.1.6, the Service Agent shall indemnify the Principal for the actual 
loss suffered by the Principal to the extent it is liable for its failure 
to comply its obligation within three (3) Business Days of demand.

تكين  ولم  الهيلاك  اأو  للتليف  منيه(  جيزء  اأي  )اأو  الأأ�شيل  تعر�يض  حالية  في   

اأو  الأإ�شيلاح  لتغطيية  كافيية  ال�شيرر  بهيذا  المتعلقية  التاأمين  تعوي�يض  ح�شية 

بالتزاماتيه  الوفياء  في  الخدمية  وكييل  لف�شيل  نتيجية  الأأ�شيل  ا�شيتبدال 

عين  الميوكل  بتعوي�يض  الخدميات  وكييل  يقيوم  الفقيرة  3.1.6؛  بموجيب 

الألتيزام  في  ف�شيله  عين  م�شيئوليته  بقيدر  بيه  لحقيت  التيي  الفعليية  الخ�شيائر 

بواجبه، خلال ثلاثة )3( اأيام عمل من طلب التعوي�ض

(ii) Survival of Indemnity �سريان التعوي�ش  )2( 
 The provisions of Clause  6.1.6 (i) shall apply from the date of the 

execution of the Service Agency Agreement and shall survive the 
expiration or earlier termination of the Service Agency Agreement 
or the Lease Agreement.

الخدمية  وكالية  عقيد  تنفييذ  تارييخ  مين  البنيد  6.1.6 )1(  اأحيكام  ت�شيري   

عقيد  اأو  الخدمية  وكالية  عقيد  انتهياء  بعيد  حتيى  المفعيول  �شيارية  وتظيل 

الأإيجار اأو الف�شخ المبكر لهما.

6.1.7. Assignment and Transfer التنازل ونقل الملكية  .٧.1.6
 The Service Agent may not assign or otherwise transfer any of 

his/her rights or obligations under the Service Agency Agreement, 
provided that the Service Agent may sub-contract the performance 
of all or part of any Major Maintenance or any Emergency 
Maintenance and Repair. Any such sub-contracting shall not 
release the Service Agent from his/her obligations under the 
Service Agency Agreement but the performance by any relevant 
sub-contractor of any Major Maintenance and/or any Emergency 
Maintenance and Repair shall satisfy and discharge the Service 
Agent’s obligation to provide the same.

اأو  الحقيوق  مين  اأي  تحوييل  اأو  الملكيية  عين  التنيازل  الخدميات  لوكييل  يجيوز  لأ   

اأنيه  ميع  ذليك  الخدمية،  وكالية  عقيد  بموجيب  عليهيا  المترتبية  الألتزاميات 

مين  جيزء  اأو  كافية  لأأداء  الباطين  مين  التعاقيد  الخدميات  لوكييل  يجيوز 

الخا�شية  والأإ�شيلاح  ال�شيانية  واأعميال  الرئي�شيية  ال�شيانية  اأعميال 

مين  الخدميات  وكييل  الباطين  مين  التعاقيد  هيذا  يعفيي  ولأ  بالطيوارئ. 

مين  المتعاقيد  اأداء  يكيون  اأن  عليى  الخدمية،  وكالية  عقيد  بموجيب  التزاماتيه 

مين  يعفييه  الخدميات  لوكييل  مر�يض  نحيو  عليى  الأأعميال  لتليك  الباطين 

التزامه بتقديم المثل

7. The Asset Purchase Agreement عقد �شراء الأأ�شل  .7

7.1. By executing the Asset Purchase Agreement, CBD Al Islami shall 
purchase the Asset and the Sharia title (ownership) to the Asset 
shall pass on to CBD.

الأإ�شلامي   - التجاري  دبي  بنك  ت�شتري  الأأ�شل،  �شراء  عقد  تنفيذ  خلال  من   .1.٧

الأأ�شل وينتقل �شند الملكية )ملكية( الأأ�شل اإلى بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي.
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7.2. Upon signing of the Asset Purchase Agreement, the Customer 
shall warrant and agree on the following: 

عند توقيع عقد �شراء الأأ�شل، ي�شمن العميل ويوافق على ما يلي:  .2.٧

(i) The Customer has all necessary authority and power to enter into 
the Asset Purchase Agreement and to carry out the transaction 
contemplated therein and in these Terms and Conditions. The 
execution, delivery and performance by the Customer of the Asset 
Purchase Agreement and the consummation by the Customer 
of the transaction contemplated therein and in these Terms and 
Conditions have been duly authorized by all necessary corporate 
action of the Customer (where applicable), and no other action on 
the part of the Customer is required in connection therewith. 

الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  لأإبيرام  وال�شلاحييات  ال�شيلطات  بكافية  يتمتيع  اأنيه    )1(

مين  الأأ�شيول  ح�شيب  والأأحيكام.  ال�شيروط  لهيذه  وفقيا  المعاملية  وتنفييذ 

)اإن  العميلاء  قبيل  مين  لل�شيركات  اللازمية  الأإجيراءات  جمييع  خيلال 

فيميا  جانبيه  مين  اآخير  اإجيراء  بياأي  القييام  العمييل  عليى  يتعين  ولأ  وجيد(، 

يتعلق بذلك.

(ii) The Asset Purchase Agreement shall constitute the valid and 
binding obligation of the Customer, enforceable against the 
Customer in accordance with the terms and conditions of the 
Asset Purchase Agreement and the terms and Conditions. The 
execution, delivery and performance by the Customer of the 
Asset Purchase Agreement do not, and the performance by the 
Customer of the transaction contemplated hereby, will not:

والواجيب  للعمييل،  وملزمياً  المفعيول   �شياري  الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  اأن  يعتير    )2(

ووفقيا  الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  واأحيكام  ل�شيروط  وفقيا  العمييل  �شيد  النفياذ 

لعقيد  العمييل  واأداء  وت�شيليم  تنفييذ  ييوؤدي  ولين  والأأحيكام.  ال�شيروط  لهيذه 

كل  اإلى  المت�شمنية  للمعاملية  العمييل  اأداء  ييوؤدي  لين  كميا  اإلى،  الأأ�شيل  �شيراء 

مما يلي:

a) violate any laws of Emirate of Dubai or the applicable laws of the 
UAE; or require Customer to obtain any approval, consent or waiver 
of, or make any filing with, any person or entity (governmental or 
otherwise) that has not been obtained or made;

دولية  في  بهيا  المعميول  القوانين  اأو  دبيي  لأإميارة  قوانين  مين  اأي  انتهياك  )اأ(  

اأي  عليى  الح�شيول  العمييل  مين  يتطليب  اأو  المتحيدة.  العربيية  الأإميارات 

اأو  �شيخ�ض  اأي  ميع  اإجيراءات  بياأي  القييام  اأو  تنيازل،  اأو  اإقيرار  اأو  موافقية، 

كيان )حكومي اأو غير ذلك( مما لم تح�شل عليه اأو تقوم به؛

(iii) result in a violation or any breach of, constitute a default (or an 
event which with notice or lapse of time or both would become 
a default) under, result in the acceleration of any indebtedness 
under or performance required by, result in any right of termination 
of, increase any amounts payable under, decrease any amounts 
receivable under, change any other rights pursuant to, or conflict 
with, any material contract, agreement, lease, license, permit, 
franchise or other instrument or obligation to which the Customer 
is a party; or

تعجييل  اإلى  ييوؤدي  اأو  تق�شييًرا،  ي�شيكل   ، خيرق  اأي  اأو  انتهياك  اإلى  ييوؤدي  )ب(  

حيق  اأي  اإلى  ييوؤدي  اأو   ، قبيل  مين  مطليوب  اأداء  اأو  مديونيية  اأي  �شيداد  موعيد 

اأو  اأخيرى  حقيوق  اأي  تغييير  اأو  م�شيتحقة  مباليغ  اأي  نق�يض  اأو  زييادة  اأو  اإنهياء 

اأو  ت�شرييح  اأو  ترخي�يض  اأو  اإيجيار  عقيد  اأو  اتفياق  اأو  عقيد  اأي  ميع  تعار�يض 

امتياز اأو اأي �شك اأو التزام اآخر تجاه العميل اأو يكون طرفاً فيه

(iv) result in the creation or imposition of any lien, charge, encumbrance 
or restriction upon the Asset or any part thereof.

يوؤدي اإلى اإن�شاء رهن اأو ر�شوم اأو قيد على الأأ�شول اأو اأي جزء منها. )ت(  

(v) He/she has good title to the Asset and on signing of the Asset 
Purchase Agreement, the Customer transfers good and valid 
ownership of Asset to CBD Al Islami, free and clear of any liens, 
Encumbrances, pledges, security interests, claims or rights of 
others of any kind or nature whatsoever.

�شيراء  عقيد  عليى  التوقييع  عقيب  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  عليى  ح�شوليه  بمجيرد    )3(

 - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  الأأ�شيل  ملكيية  بتحوييل  العمييل  يقيوم  الأأ�شيل، 

اأو  مطالبيات  اأو  �شمانيات،  اأو  تعهيدات،  اأو  اأعبياء،  اأي  تحميل  دون  الأإ�شيلامي 

امتيازات اأو حقوق للاآخرين، اأيا كان نوعها وطبيعتها.

(vi) He/she has the right to sell and transfer the full legal and ownership 
interest in the Asset to CBD Al Islami according to the principles 
of Sharia and on the terms and conditions set out in the Asset 
Purchase Agreement and these Terms and Conditions.

اإلى  للاأ�شيول  الكاملية  والحيازيية  القانونيية  الأمتييازات  ونقيل  بييع  ليه  يحيق    )4(

لل�شيروط  ووفقيا  ال�شيريعة  لمبيادئ  وفقيا  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك 

ال�شيروط  وهيذه  الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  في  عليهيا  المن�شو�يض  والأأحيكام 

والأأحكام.

(vii) The Asset is in good condition and satisfactory for the purposes 
contemplated by the Customer and CBD Al Islami;

و  العمييل  قبيل  مين  المتوخياة  للاأغرا�يض  ومقبولية  جييدة  حالية  في  والأأ�شيل    )5(

بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي 

(viii) There is no legal, administrative, arbitration or other proceeding, 
or any governmental investigation, current or pending or, to the 
knowledge of the Customer, threatened against or otherwise 
affecting the Customer, and the Customer is not aware of any fact 
that might reasonably be expected to form the basis for any such 
proceeding or investigation relating in any way to the Customer.

مين  غييره  اأو  تحكيميي  اأو  اإداري،  اأو  حكوميي  اأو  قانيوني  تحقييق  اأي  يوجيد  لأ    )6(

اأو  يهيدد  العمييل،  عليم  حيد  عليى  اأو،  معلقيا  اأو  كان  حالييا  القانونيية  التدابيير 

قد يوؤثر تاأثيرا عك�شيا على العميل

(ix) He/she will, at his/her own cost and expense, execute and do (or 
procure to be executed and done by any other necessary party) all 
such deeds, documents, acts and things (including but not limited 
to the registration of the registered title in the name of CBD Al Islami 
or other conveyance documents in accordance with the applicable 
law) as CBD Al Islami may from time to time require in order to vest 
the Asset in CBD Al Islami or its assignee or as otherwise may be 
necessary to give full effect to the Asset Purchase Agreement and 
these Terms and Conditions.

كافية  المعاملية  وتنفييذ  اإتميام  عنيد  الخا�شية  نفقتيه  عليى  العمييل  يتحميل    )٧(

طيرف  اأي  قبيل  مين  تنفيذهيا  اأو  اإتمامهيا  في  الت�شيبب  )اأو  المتعلقية،  النفقيات 

والوثائيق  ال�شيندات  هيذه  جمييع  الأأخيرى(  ال�شروريية  الأأطيراف  مين 

الح�شير،  �شيبيل  عليى  لي�يض  ولكين  ذليك  في  )بميا  والأأ�شيياء  والأأفعيال 

اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  با�شيم  الم�شيجلة  الملكيية  �شيند  ت�شيجيل 

بنيك  تطليب  قيد  كميا  بيه(  المعميول  للقانيون  وفقيا  الأأخيرى  النقيل  وثائيق 

في  الأأ�شيل  حييازة  اأجيل  مين  لأآخير  وقيت  مين  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي 

ذليك  خيلاف  عليى  اأو  اإليهيم،  المحيال  اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك 

وكذليك  التنفييذ  مو�شيع  الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  لو�شيع  �شرورييا  يكيون  قيد 

هذه ال�شروط والأأحكام. 

(x) The Customer shall make further warranties that the Asset is 
suitable and fit for the purpose for which CBD Al Islami intends to 
purchase, especially as to the following:

ميع  تتنا�شيب  التيي  ال�شمانيات  مين  المزييد  تقيديم  العمييل  عليى  يتعين    )8(

اأجليه،  مين  ال�شيراء  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  يعتيزم  اليذي  الغر�يض 

وخا�شة فيما يتعلق بما يلي:

a) the design and condition of the Asset (as a whole) or any part of the 
Asset;

ت�شميم وحالة الأأ�شل )ككل( اأو اأي جزء من الأأ�شل. )اأ( 

b) the merchantability, durability, suitability or fitness for the particular 
purpose of the Asset or any part thereof or any item attached and 
installed to the Asset;

اأو  لغر�يض  الأأ�شيل  كفياءة  اأو  ملائمية  وميدى  تحميل،  وقيوة  للت�شيويق،  القابليية  )ب( 

اإلحاقهيا  اأو  تركيبهيا  تم  والتيي  المرفقية  البنيود  مين  بنيد  اأي  اأو  منيه  جيزء  اأي 

بالأأ�شل.
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c) the quality of the material or workmanship of the Asset or any part 
thereof; 

جودة المواد اأو �شنعة الأأ�شل اأو اأي جزء منه؛ )ت( 

d) all other matter concerning, any item of the Asset or any part 
thereof. 

جميع المواد الأأخرى المتعلقة، واأي بند من بنود الأأ�شل اأو اأي جزء منه. )ث( 

(xi) CBD Al Islami will be entitled to claim actual losses and/or 
damages incurred by it from the Seller in case of misrepresentation 
or breach of any of the above representations and warranties.

بالخ�شيائر  المطالبية  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  حيق  مين  يكيون    )9(

مين  اأي  خيرق  اأو  تحرييف  حالية  في  البائيع  تكبدهيا  التيي  الأأ�شيرار  اأو  الفعليية 

ال�شمانات المذكورة اأعلاه واأي�شا الكفالأت.

7.3. The Customer shall bear all applicable Taxes (including, without 
limitation, registration and other Taxes), stamp duties, fees, costs 
and expenses incurred in connection with or incidental to the 
execution, delivery, registration, performance, release, discharge, 
amendment, enforcement, attempted enforcement or otherwise of, 
or provision of consents or waivers or the preservation of any rights 
under the Asset Purchase Agreement. 

عليى  ولي�يض  ذليك،  في  )بميا  بهيا  المعميول  ال�شرائيب  جمييع  العمييل  يتحميل   .3.٧

ر�شيوم  ال�شرائيب(،  مين  وغيرهيا  الت�شيجيل  ر�شيوم  الح�شير،  �شيبيل 

بيي  يتعليق  فيميا  تكبدهيا  تم  التيي  والنفقيات  والتكالييف  والم�شارييف  الطوابيع 

والأإعفياء  والأأداء،  والت�شيجيل،  الت�شيليم،  اأثنياء  عار�يض  نحيو  عليى  اأو 

توفيير  اأو  ذليك،  غيير  اأو  الأإنفياذ،  ومحاولية  الأإنفياذ،  والتعدييل،  والت�شيوية 

�شيراء  عقيد  بموجيب  حقيوق  اأي  عليى  الحفياظ  اأو  التنيازلأت  اأو  الموافقيات 

الأأ�شل.

7.4. CBD Al Islami shall be entitled to set-off against its obligations 
to pay the Purchase Price (as defined in the Asset Purchase 
Agreement), against its right to receive sums from the Customer 
under any other agreement(s), if any. CBD Al Islami shall advise 
the Customer of such set off.

ثمين  ل�شيداد  التزاماتيه  ت�شيوية  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  يحيق   .4.٧

في  حقهيا  مقابيل  الأأ�شيل(،  �شيراء  عقيد  في  المحيدد  النحيو  )عليى  ال�شيراء 

اإن  اأخيرى  عقيود  اأو  عقيد  اأي  بموجيب  العمييل  مين  مباليغ  عليى  الح�شيول 

العمييل  اإخطيار  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  عليى  يجيب  وجيدت. 

بهذه الت�شوية.

8. The Title Agency Agreement عقد وكالة �شند الملكية  .8

8.1. Where CBD Al Islami has purchased the Asset but the registered 
title to the Asset is to be held with the Customer, then the 
Customer shall sign a Title Agency Agreement with CBD Al Islami 
which agreement shall provide that the Customer shall keep the 
registered title to the Asset in his/her name till the time that CBD Al 
Islami, being the owner of the Asset, gives further instruction to the 
Customer.

�شيند  وبقيي  الأأ�شيل  ب�شيراء  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  قيام  اإذا   .1.8

عليى  التوقييع  العمييل  عليى  فياإن  العمييل،  بحيوزة  بالأأ�شيل  الخا�يض  الملكيية 

يوجيب  عقيد  وهيو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  ميع  الملكيية  وكالية  عقيد 

فيترة  طيلية  با�شيمه  الم�شيجل  الأأ�شيل  ملكيية  ب�شيند  الأحتفياظ  العمييل  عليى 

ي�شيتلم  اأن  اإلى  للاأ�شيل،  ماليكاً  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  كيون 

العميل المزيد من التعليمات.

8.2. The duties and obligations of the Title Agent under the Title Agency 
Agreement shall commence from the date of the execution of the 
Title Agency Agreement and shall expire on the date on which 
the title to the Asset shall vest with CBD Al Islami or its nominee 
subject to the provisions of the Title Agency Agreement and these 
Terms and Conditions.

مين  الملكيية  وكالية  عقيد  بموجيب  الملكيية  وكييل  والتزاميات  واجبيات  تبيداأ   .2.8

اليذي  التارييخ  في  �شلاحيتهيا  وتنتهيي  الملكيية  وكالية  عقيد  تنفييذ  تارييخ 

 - التجياري  دبيي  بنيك  حييازة  في  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  فييه  ي�شبيح 

ال�شيروط  وهيذه  الملكيية  وكالية  عقيد  لأأحيكام  وفقيا  مفو�شييه  اأو  الأإ�شيلامي 

والأأحكام.

8.3. The Title Agent shall not resign, nor assign or transfer his/her 
duties or obligations under the Title Agency Agreement to any 
other person except with the prior written consent of CBD Al Islami.

نقيل  اأو  عنهيا  التنيازل  اأو  مهاميه،  عين  التخليي  الخدميات  لوكييل  يجيوز  لأ   .3.8

اإلأ  اآخير  �شيخ�ض  لأأي  الملكيية  وكالية  عقيد  بموجيب  والتزاماتهيا  ملكيتهيا 

بموافقة خطية م�شبقة من بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي.

8.4. If any person succeeds the Title Agent by succession or inheritance 
(if the Title Agent is an individual) or operation of law, then such 
person shall succeed the Title Agent as agent (of CBD Al Islami) 
under the Title Agency Agreement without any further act on the 
part of CBD Al Islami or such person, as the case may be. Without 
Prejudice to the foregoing, the Title Agent shall undertake to 
procure that such person takes such steps as may be necessary 
to give effect to such succession. Any costs arising as a result of 
such succession shall be borne by CBD Al Islami. Prompt notice 
of any such succession shall be given by the Title Agent to CBD Al 
Islami.

)اإذا  اإرث  اأو  تخليف  خيلال  مين  الملكيية  لوكييل  خليفية  �شيخ�ض  اأي  خليف  اإذا   .4.8

ي�شبيح  ال�شيخ�ض  هيذا  فياإن  للقانيون،  اإعميالأ  اأو  فيردا(  الملكيية  وكييل  كان 

دون  الملكيية  وكالية  عقيد  بموجيب  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  وكييلا 

هيذا  اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  جانيب  مين  اإ�شافيية  اإجيراءات  اأي 

مين  تقيدم،  بميا  الأإخيلال  عيدم  ميع  الحيال.  يقت�شييه  لميا  وفقيا  ال�شيخ�ض، 

قيد  التيي  الخطيوات  ال�شيخ�ض  هيذا  مثيل  يتخيذ  بياأن  الملكيية  وكييل  يتعهيد 

 - التجياري  دبيي  بنيك  وتتحميل  الأإنابية.  هيذه  لأإنفياذ  �شروريية  تكيون 

فورييا  الأإخطيار  ويتيم   . الأإنابية  لهيذه  نتيجية  نا�شيئة  تكالييف  اأي  الأإ�شيلامي 

لهذه الأإنابة اإلى وكيل الملكية الخا�ض ببنك دبي التجاري - الأإ�شلامي.

8.5. The Title Agent shall covenant to and for the benefit of CBD Al 
Islami that except on CBD Al Islami’s express written instructions 
and only to CBD Al Islami’s or its nominee, he/she shall not sell, 
transfer, assign, participate, exchange or otherwise dispose of, 
or pledge, mortgage, hypothecate or otherwise encumber the 
Asset or part of it by security interest, lien (statutory or otherwise), 
preference, priority or other security agreement or preferential 
arrangement of any kind or nature whatsoever or otherwise 
(including creation of a trust/waqf of any nature on the Asset or 
permit such to occur or suffer such to exist.

يبييع  لأ  اأن  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  ول�شاليح  الملكيية  وكييل  يتعهيد   .5.8

يت�شيرف  اأو  ي�شيتبدل  اأو  ي�شيارك  اأو  ملكيتيه  عين  يتنيازل  اأو  ينقليه  ،اأو  الأأ�شيل 

بياأي  منيه  جيزء  اأي  اأو  الأأ�شيل  يحميل  اأو  يتعهيد  اأو  ياأتمين  اأو  يرهين  اأو  في 

تف�شييل،  اأي  اأو  ذليك(،  غيير  اأو  اأو)قانيوني  رهنيي  امتيياز  اأو  تاأمينيية  فائيدة 

كانيت  واأييا  نيوع  اأي  مين  تف�شيليي  ترتييب  اأو  اآخير  تاأمينيي  اتفياق  اأو  اأولويية  اأو 

التعليميات  با�شيتثناء  الأأ�شيل  عليى  الوقيف  اإن�شياء  ذليك  في  )بميا  طبيعتيه 

ال�شريحة المكتوبة وفقط  لبنك دبي التجاري - الأإ�شلامي اأو مفو�شها.

8.6. Upon receipt of notice, at any time, from CBD Al Islami, the 
Title Agent shall, at the costs and expenses of CBD Al Islami, 
immediately transfer or cause to be transferred to CBD Al Islami 
or its nominee the registered title to the Asset and following such 
transfer, the Title Agent shall be discharged of all his/her obligations 
under the Title Agency Agreement.

 - التجياري  دبيي  بنيك  مين  اإ�شيعاراً،  الملكيية  وكييل  ا�شيتلام  بمجيرد   .6.8

 - التجياري  دبيي  بنيك  وح�شياب  نفقية  عليى  الملكيية،  وكييل  يقيوم  الأإ�شيلامي، 

اأو  الفيور  عليى  الم�شيجل  الأأ�شيل  حييازة  �شيند  ملكيية  بتحوييل  الأإ�شيلامي، 

كميا  مفو�شيه،  اأو  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  تحويلهيا  في  الت�شيبب 

وكالية  عقيد  بموجيب  التزاماتيه  جمييع  مين  الملكيية  وكييل  اإعفياء  يتيم 

الملكية.
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9. Representations and Warranties التعهدات وال�شمانات  .9

 The Customer shall make the representations and warranties set 
out below to CBD Al Islami upon the execution of the Transaction 
Documents and on each Rental Payment Date:

عليهيا  المن�شو�يض  وال�شمانيات  التعهيدات  جمييع  اأداء  العمييل  عليى  يتعين   

المعاملية  م�شيتندات  تنفييذ  عنيد  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  اأدنياه 

وعند حلول كل موعد مدفوعات اإيجارية:

(i) Status الحالة  )1( 

 he/she has full capacity to execute the Transaction Documents 
and perform his/her obligations thereunder and under these Terms 
and Conditions, and that such execution or performance does 
not contravene any law to which he/she is subject, nor does it 
contravene the provisions of the Transaction Documents, or any 
promise or obligation to which he/she is a party.

واأداء  التجاريية  المعاميلات  وثائيق  لتنفييذ  الكاملية  ال�شلاحيية  للعمييل  يكيون   

هيذا  واأن  والأأحيكام،  ال�شيروط  هيذه  وبموجيب  اأ�شيفله  المذكيورة  التزاماتيه 

وثائيق  اأحيكام  يخاليف  اأو  اإلييه  يمتثيل  قانيون  اأي  يخاليف  لأ  الأأداء  اأو  التنفييذ 

المعاملات التجارية اأو اأي وعد اأو التزام هو جزء منه. 

(ii) Binding transactions and obligations المعاملات الملزمة والألتزامات  )2( 

 The transactions contemplated by, and all obligations expressed 
to be assumed by the Customer (in whatever capacity) in each 
Transaction Document are legal, valid, binding and enforceable 
transactions and obligations.

�شراحية  المذكيورة  الألتزاميات  وجمييع  قبيل،  مين  المتوخياة  المعاميلات  تعيد   

م�شيتندات  مين  كل  في  كانيت(  �شفية  )باأيية  بهيا  القييام  منيه  يفتر�يض  والتيي 

المعاميلات  بخ�شو�يض  النفياذ  وواجبية  وملزمية  �شالحية،  قانونيية،  المعاملية 

والألتزامات

(iii) No default لأ للتق�شير  )3( 

 No Event of Default is continuing or might reasonably be expected 
to result from the Customer entering into the Transaction 
Documents.

ينجيم  اأن  المتوقيع  مين  يكيون  لأ  واأن  ت�شيتمر،  لأ  اأن  التق�شيير  لحالية  يجيب   

عنها اإبرام اأية عقود اأو م�شتندات

(iv) No Proceedings pending or threatened لأ توجد وقائع معلقة اأو تهديدات  )4( 

 No litigation, arbitration or administrative Proceedings of or before 
any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, 
might reasonably be expected to have a material adverse effect (in 
the sole opinion of CBD Al Islami) have been started or threatened 
against the Customer.

اأو  تحكييم  اأو  تقا�شيي  لأأي  يكيون  اأن  المعقيول  مين  ولأ  المتوقيع  مين  لي�يض   

والتيي،  وكالية  اأو  هيئية  اأو  محكمية  اأي  اأميام  اأو  بيي  خا�شية  اإداريية  اإجيراءات 

وجهية  )في  جوهرييا  �شيلبيا  تاأثييرا  لهيا  يكيون  اأن  بال�شيلب،  قيررت  ميا  اإذا 

تهدييدا  ي�شيكل  قيد  الأإ�شيلامي(   - التجياري  دبيي  لبنيك  الوحييدة  النظير 

لها.

(v) Environmental matters  )5( ال�شئون البيئية

 He/she has obtained all necessary environmental authorizations 
(if any) necessary in connection with its operations and all such 
operations comply with all relevant environmental laws.

ذات  وجيدت(  )اإن  اللازمية  البيئيية  التراخي�يض  كل  عليى  ح�شيل  لقيد   

البيئيية  القوانين  لكافية  العملييات  هيذه  جمييع  وتخ�شيع  بعملياتيه  ال�شلية 

ذات ال�شلة.

(vi) Compliance with laws:  )6( الألتزام بالقوانن:

a) he/she is in compliance with all applicable laws and regulations. يلتزم العميل بكافة القوانن واللوائح المعمول بها.  )اأ(  

b) there is no un-discharged final judgment against the him/her of any 
court of the United Arab Emirates in an amount, which has or might 
reasonably be expected to result in, a Material Adverse Effect.

بدولية  محكمية  اأي  اأميام  العمييل  �شيد  �شيادرة  نهائيية  اأحيكام  اأي  توجيد  لأ  )ب(  

نحيو  عليى  المتوقيع  مين  والتيي  مبليغ  اأي  ب�شياأن  المتحيدة  العربيية  الأإميارات 

معقول اأن ت�شفر عن اأثر �شلبي ج�شيم. 

(vii) Tax payment  )٧(  ت�شديد ال�شرائب 

 He/she has duly and punctually paid and discharged all material 
tax liabilities and duties imposed on him/her or on his/her assets 
(save to the extent that payment is being contested in good faith 
and by appropriate proceedings).

والواجبيات  الماديية  ال�شريبيية  الألتزاميات  جمييع  وت�شيديد  اأداء  يتيم   

المنا�شيبة  المواعييد  وفي  الواجيب  النحيو  عليى  اأ�شوليه  عليى  اأو  علييه  المفرو�شية 

نيية  ح�شين  ب�شيبب  فييه  الطعين  يتيم  لم  المدفوعيات  حيد  اأن  )طالميا 

والأإجراءات المنا�شبة(.

(viii) Pari Passu ranking الت�شنيف بالت�شاوي   )8( 

 His/her payment obligations under the Transaction Documents 
rank at least pari passu with the claims of all his/her other 
unsecured and unsubordinated creditors, except for obligations 
mandatorily preferred by law applying to companies generally.

الأأقيل  عليى  المعاملية  م�شيتندات  بموجيب  الدفيع  التزاميات  ت�شنيف   

الثانويين  وغيير  الم�شمونين  غيير  دائنيهيا  جمييع  مطالبيات  ميع  بالت�شياوي 

ال�شيركات  عليى  المطبيق  القانيون  بموجيب  الملزمية  الألتزاميات  عيدا  فيميا 

عموما.

10. Taxes ال�شرائب  .10

10.1. If (a) the Customer is required by law to make any deduction or 
withholding from any sum payable by the Customer to CBD Al 
Islami under any Transaction Document; or (b) the Customer 
is required by law to make any payment on or in relation to 
any amount received or receivable by CBD Al Islami under any 
Transaction Document on account of Tax (not being a Tax imposed 
on and calculated by reference to the overall net income paid to 
and received by CBD Al Islami) or otherwise, then the sum payable 
by the Customer in respect of which such deduction, withholding 
or payment is required to be made shall be increased to the extent 
necessary to ensure that, after the making of such deduction, 
withholding or payment, CBD Al Islami receives and retains (free 
from any liability in respect of any such deduction, withholding or 
payment) a net sum equal to the sum which it would have received 
and so retained had no such deduction, withholding or payment 
been made.

اقتطياع  اأو  خ�شيم  اأي  تقيديم  القانيون  بموجيب  العمييل  عليى  وجيب  )اأ(  اإذا   .1.10

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  اإلى  العمييل  مين  م�شيتحق  مبليغ  اأي  مين 

 - التجياري  دبيي  بنيك  عليى  وجيب  )ب(  اأو  المعاملية،  م�شيتندات  اأي  بموجيب 

مبليغ  بياأي  متعلقية  اأو  عليى  دفعية  بياأي  القييام  القانيون  بموجيب  الأإ�شيلامي 

م�شيتندات  بموجيب  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  م�شيتحق  اأو  م�شيتلم 

ومح�شيوبة  علييه  مفرو�شية  غيير  )�شريبية  ال�شريبية  ح�شياب  تحيت  المعاملية 

دبيي  بنيك  قبيل  مين  والم�شيتلم  المدفيوع  ال�شيامل  الدخيل  �شيافي  اإلى  بالرجيوع 

دفعيه  الواجيب  المبليغ  ييزداد  وعندئيذ  ذليك،  غيير  اأو   ) الأإ�شيلامي   - التجياري 

الدفعية  اأو  الأقتطياع  اأو  الخ�شيم،  ذليك  بخ�شو�يض  العمييل  قبيل  مين 

الخ�شيم،  بذليك  القييام  بعيد  اأنيه  ل�شميان  اليلازم  بالقيدر  المطلوبية 

ويحتفيظ  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  ي�شيتلم  الدفيع،  اأو  الأقتطياع 

بمبليغ  الدفيع(  اأو  الأقتطياع  اأو  الخ�شيم  ذليك  ب�شياأن  م�شيوؤولية  اأيية  )بيدون 

عيدم  حيال  في  حتيى  بيه   واحتفيظ  ا�شيتلمه  اليذي  المجميوع  ي�شياوي  �شياف 

الخ�شم والأقتطاع اأو الدفع.
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10.2. If at any time the Customer is required by law to make any 
deduction or withholding from any sum payable by him/her under 
any Transaction Document (or if there is any change in the rates 
at which or the manner which such deductions or withholdings are 
calculated) the Customer shall promptly notify CBD Al Islami. 

يقيوم  اأن  القانيون  بموجيب  الأأوقيات  مين  وقيت  بياأي  العمييل  عليى  وجيب  اإذا   .2.10

بموجيب  بوا�شيطته  الدفيع  واجيب  مبليغ  اأي  مين  اقتطياع  اأو  خ�شيم  بياأي 

الطريقية  اأو  الأأ�شيعار  في  تغييير  اأي  هنياك  كان  اإذا  )اأو  المعاملية  م�شيتندات 

اأن  العمييل  عليى  فياإن  والأقتطاعيات(  الخ�شوميات  تليك  بهيا  تحت�شيب  التيي 

يخطر بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي فوراً بذلك.

10.3. if the Customer makes any payment under any Transaction 
Document in respect of which he/she is required by law to make 
any deduction or withholding, he/she shall pay the full amount 
required to be deducted or withheld to the relevant taxation or 
other authorities within the time allowed for such payment under 
applicable law and shall deliver to CBD Al Islami within thirty (30) 
days after it has made such payment to the applicable authority 
a receipt (or certified copy thereof) issued by such authority 
evidencing the payment to such authority of the deduction or 
withholding of all amounts required to be deducted or withheld 
from such payment. 

مليزم  يكيون  المعاملية  م�شيتندات  بموجيب  دفعية  ايية  ب�شيداد  العمييل  قيام  اإذا   .3.10

اأن  علييه  فياإن  منهيا،  اقتطياع  اأو  خ�شيم  بياأي  يقيوم  بياأن  القانيون  بموجيب 

اأو  ال�شرائيب  لم�شلحية  اقتطاعيه  اأو  خ�شميه  المطليوب  الكاميل  المبليغ  يدفيع 

القانيون  وفيق  الدفعية  لتليك  بيه  الم�شيموح  الوقيت  �شمين  الأأخيرى  الهيئيات 

ثلاثين  خيلال  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  لبنيك  ي�شيلم  واأن  بيه  المعميول 

)اأو  قب�يض  �شيند  المعنيية  للجهية  الدفيع  بذليك  قياميه  بعيد  يومياً   )30(

قيمية  دفعيه  لأإثبيات  الجهية  تليك  عين  �شيادرة  منيه(  م�شدقية  ن�شيخة 

مين  اقتطاعهيا  اأو  خ�شمهيا  المطليوب  المباليغ  لكافية  الأقتطياع  اأو  الخ�شيم 

تلك الدفعة.

10.4. The Customer must indemnify CBD Al Islami against any loss 
or liability or cost which CBD Al Islami (in its absolute discretion) 
determines will be or has been suffered (directly or indirectly) for or 
on account of Tax in relation to a payment received or receivable 
(or any payment deemed to be received or receivable) under a 
Transaction Document. The Customer must pay and indemnify 
CBD Al Islami against any cost, loss or liability that CBD Al Islami 
incurs in relation to all stamp duty, stamp duty land Tax, registration 
or other similar Tax payable in connection with the entry into, 
performance or enforcement of any Transaction Document.

اأي  �شيد  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  يعو�يض  اأن  العمييل  عليى  يجيب   .4.10

الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  يتكبدهيا  تكلفية  اأو  م�شيوؤولية  اأو  خ�شيارة 

اأو  مبا�شير  )ب�شيكل  تحملهيا  اأو  �شييتحملها  التيي  الخا�يض(  تقدييره  )ح�شيب 

دفعية  اأي  بخ�شو�يض  ال�شريبية  ح�شياب  عليى  اأو  ل�شاليح  مبا�شير(  غيير 

بموجيب  م�شيتحقة(  اأو  م�شيتلمة  تعتير  دفعية  اأي  )اأو  م�شيتحقة  اأو  م�شيتلمة 

دبيي  بنيك  ويعو�يض  يدفيع  اأن  العمييل  عليى  يجيب  المعاملية.  م�شيتندات 

بنيك  يتكبيده  التيزام  اأو  خ�شيارة  اأو  تكلفية  اأي  �شيد  الأإ�شيلامي   - التجياري 

الت�شيجيل  اأو  الأأرا�شيي  و�شريبية  دمغية  اأي  ب�شياأن  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي 

مبا�شيرة  او  تنفييذ  في  للدخيول  متعلقية  ب�شيورة  م�شيتحقة  م�شيابهة  �شريبية  اأو 

العمل بموجب اي م�شتندات المعاملة.

11. Reimbursement and Compensation الت�شديد والتعوي�ض  .11

(i) Indemnity ( التعوي�ض 1(

 The Customer shall on demand fully reimburse, compensate and 
hold harmless CBD Al Islami and each of its officers and duly 
appointed representatives (each, a “Compensated Person”) for 
any and all obligations, liabilities, losses, costs, expenses, fees 
(including legal fees and expenses incurred in connection with any 
enforcement of the Transaction Documents), damages, penalties, 
demands, actions and judgments of every kind and nature 
imposed on, incurred by, or asserted against such Compensated 
Person arising out of (in each case, without duplication and 
excluding any breach by such Compensated Person of its 
obligations under the Transaction Documents and any default or 
negligence of such Compensated Person) any failure on the part 
of the Customer to perform or comply with the provisions of the 
Transaction Documents (including, without limitation, any breach 
by the Customer of any representation or warranty).

وكذليك  الطليب،  عنيد  بالكاميل  المدفوعيات  ت�شيديد  العمييل  عليى  يتعين   

م�شيئوليه  وكل  هيو  ذمتيه  واإبيراء  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي  بنيك  تعوي�يض 

منهيم،  �شيخ�ض  كل  عليى  )يطليق  الأأ�شيول  ح�شيب  المعينين  ومفو�شييه 

والخ�شيائر  والمطلوبيات  الألتزاميات،  وجمييع  اأي  مين  المعو�يض«(  »ال�شيخ�ض 
القانونيية  الر�شيوم  ذليك  في  )بميا  والر�شيوم  والنفقيات،  والتكالييف 

بالمعاميلات  خا�شية  وثائيق  اأي  بتنفييذ  يتعليق  فيميا  تكبدهيا  التيي  والنفقيات 

والأأحيكام  والأإجيراءات  والطلبيات  والعقوبيات  والأأ�شيرار  التجاريية( 

تقديرهيا  تم  اأو  تكبدهيا،  التيي  اأو  وطبيعتهيا،  نوعهيا  كان  اأييا  علييه  المفرو�شية 

اأو  ازدواجيية  دون  حالية،  كل  )في  والناجمية  المعو�يض  ال�شيخ�ض  هيذا  �شيد 

المعو�يض  ال�شيخ�ض  قبيل  مين  التعوي�يض  لهيذا  انتهياك  لأأي  ا�شيتبعاد 

مين  �شيادر  اإهميال  اأو  تق�شيير  واأي  المعاملية  م�شيتندات  بموجيب  لألتزاماتيه 

الأمتثيال  اأو  اأداء  في  العمييل  جانيب  مين  ف�شيل  اأي  المعو�يض(  ال�شيخ�ض  هيذا 

قبيل  مين  خيرق  اأي  ح�شير،  دون  ذليك،  في  )بميا  المعاملية  م�شيتندات  لأأحيكام 

العميل لأأي تعهد اأو �شمان(.

(ii) Notice and third party rights )2(    الأإخطار بحقوق الطرف الثالث

 The Customer shall give each Compensated Person prompt 
notice of any occurrence or condition actually known to it as 
a consequence of which any Compensated Person is entitled 
to reimbursement or compensation. The reimbursement and 
compensation provided herein shall specifically apply to and 
include claims or actions brought by or on behalf of employees of 
the Compensated Persons. The provisions under Clause this 11 
are expressly made for the benefit of, and are enforceable by, each 
Compensated Person. 

التعوي�يض  ت�شيتوجب  قيد  اأو  التعوي�يض  ت�شيتوجب  واقعية  اأي  حيدوث  حالية  في   

ليكل  اإخطياراً  توجييه  المتعاميل  عليى  فيجيب  معو�يض؛  �شيخ�ض  لأأي  عرفياً 

بال�شيداد  يطاليب  اأن  بموجبهيا  المعو�يض  لل�شيخ�ض  ويحيق  معو�يض،  طيرف 

وجيه  عليى  هنيا  اليواردة  والتعوي�يض  الت�شيديد  تطبييق  ويتيم  والتعوي�يض. 

المطالبيات  الح�شير،  دون  المثيال  �شيبيل  عليى   ت�شيمل،  والتيي  التحدييد 

الأأ�شيخا�ض  موظفيي  عين  نيابية  اأو  بوا�شيطة  المرفوعية  والأإجيراءات 

�شراحية   11 رقيم  البنيد  في  اليواردة  الأأحيكام  �شياغية  تميت   . المعو�شين. 

ل�شالح، وقابلة للتنفيذ من قبل، كل �شخ�ض معو�ض

(iii) The Customer expressly waives, as against any Compensated 
Person, any immunity to which he/she may otherwise be entitled 
under any applicable law.

قيد  ح�شانية  اأي  عين  معو�يض،  �شيخ�ض  اأي  �شيد  �شراحية،  العمييل  يتنيازل   )3(

ي�شتحقها بموجب اأي قانون معمول به.

12. General اأحكام عامة   .12

12.1. Severability القابلية لاإنهاء   .1.12

 If any part, term or provision of the Transaction Documents should 
be held illegal or unenforceable, such part, term or provision shall 
be read down or severed only to the extent necessary to remedy 
the illegality or unenforceability, and the validity or enforceability of 
the remainder of the Transaction Documents shall not be affected.

التجاريية  اأي مين وثائيق المعاميلات  اأو  اأو حكيم  بنيد  اأو  اأي جيزء  اإذا تم اعتبيار   

البنيد  اأو  الجيزء  هيذا  ميع  التعاميل  يتيم  للنفياذ،  قابيل  غيير  اأو  قانونييا  غيير 

اليلازم  ال�شيروري  الحيد  اإلى  تطبيقيه  يتيم  اأو  منف�شلية  ب�شيورة  الحكيم  اأو 

�شلاحيية  تتاأثير  ولأ  للنفياذ،  قابليتيه  عيدم  اأو  �شيرعيته  عيدم  لتيدارك 

وقابلية باقي وثائق المعاملات التجارية للنفاذ بذلك

12.2. Changes التغييرات  .2.12

 No alteration, addition or variation of the Transaction Documents 
shall be of any force or effect, unless in writing and signed by the 
Parties’ duly authorized officers or representatives. 

المعاميلات  وثائيق  مين  لأأي  تغييير  اأو  اإ�شافية  اأو  تعدييل  اأي  فعاليية  ت�شيري  لأ   

قبيل  مين  وموقعيا  مكتوبيا  يكين  لم  ميا  التنفييذ،  حييز  في  تو�شيع  ولأ  التجاريية 

م�شئولي الأأطراف المخولن اأو المفو�شن.
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12.3. Amendment التعديل   .3.12

 The Transaction Documents, as and when amended by the 
Parties, constitutes the entire Agreement (as applicable) between 
the Parties hereto and correctly reflects the intention of the Parties 
and constitutes all arrangements entered into between them.

لأ  جيزءاً  الأأطيراف  كافية  قبيل  مين  علييه  المتفيق  التعدييل  م�شيتند  يمثيل   

واليذي  الحيال(  مقت�شيى  )ح�شيب  المعاملية  م�شيتندات  كاميل  مين  يتجيزء 

ورد  ميا  وفيق  المعاملية  واأحيكام  ن�شو�يض  تعدييل  في  الأأطيراف  نيية  يعك�يض 

فيه

12.4. Assignment تحويل الملكية  .4.12

 The Customer shall not be entitled to assign or transfer any of 
his/her rights or obligations under the Transaction Documents 
without the written consent of CBD Al Islami provided always that 
such assignment or transfer is in accordance with the principles of 
Sharia.

التزاماتيه  اأو  حقوقيه  مين  اأي  ملكيية  نقيل  اأو  عين  التنيازل  للعمييل  يحيق  لأ   

بنيك  مين  خطيية  موافقية  عليى  الح�شيول  دون  المعاملية  م�شيتندات  بموجيب 

نقيل  اأو  التنيازل  هيذا  مثيل  يكيون  اأن  �شيريطة  الأإ�شيلامي   - التجياري  دبيي 

الملكية مطابقا دائما لمبادئ ال�شريعة الأإ�شلامية.

12.5. Waiver التنازل   .5.12

 The failure by CBD Al Islami to exercise or enforce any rights 
conferred upon it by the Transaction Documents shall not be deemed 
to be a waiver of any such rights or operate so as to prevent the 
exercise or enforcement thereof at any time or times thereafter. The 
remedies provided in the Transaction Documents are cumulative and 
are not exclusive of any remedies provided by law.

الأإ�شلامي لأأي الحقوق  التجاري -  اأو تطبيق بنك دبي  يعتر عدم ممار�شة  لأ   

اأو  الممنوحة له بموجب م�شتندات المعاملة، بمثابة تنازل عن مثل هذه الحقوق 

ا�شتخدام ذلك لمنع ممار�شة اأو اإنفاذ اأي منها في اأي وقت اأو اأوقات بعد ذلك. 

في  حقه  من  تحد  ولأ  تراكمية  المعاملة  م�شتندات  في  المقدمة  التدابير  وتعتر 

التقا�شي ب�شاأنها وفق ما ين�ض عليه القانون.

12.6. Payments due on non-Business Days الدفعات الم�شتحقة في غير اأيام العمل  .6.12

 Any payment under the Transaction Documents falling due and 
payable on a non-Business Day shall fall due on immediately 
preceding Business Day.

غيير  في  المعاملية  هيذه  م�شيتندات  بموجيب  دفعيات  اأي  ا�شيتحقاق  حيال  في   

تيالي  عميل  ييوم  اأول  هيو  الدفعية  ا�شيتحقاق  تارييخ  يكيون  العميل؛  اأييام 

لذلك اليوم

12.7. Sharia Compliance الألتزام بمبادئ ال�شريعة الأإ�شلامية  .٧.12

 The Parties have each reviewed the Transaction Documents from 
a Sharia perspective and have assessed the Sharia compliance of 
the same. The Parties undertake not to object or contest the Sharia 
compliance of the Transaction Documents at any point of time. 

مين  التجاريية  العملييات  م�شيتندات  كل  بمراجعية  الأأطيراف  قاميت  لقيد   

الأإ�شيلامية.  لل�شيريعة  مطابقتهيا  ميدى  بتقيييم  وقاميت  ال�شيريعة  منظيور 

م�شيتندات  امتثيال  عليى  الطعين  اأو  الأعترا�يض  بعيدم  الطرفيان  يتعهيد 

المعاملة لل�شريعة في اأي وقت.

13. Notices الأإخطارات  .13

All communications by fax, telex, letters, courier, etc. shall be addressed to: والرييد  والخطابيات،  والتلك�يض،  الفاك�يض  طرييق  عين  المر�شيلة  المكاتبيات  جمييع  توجييه  يتيم 

ال�شريع، اإلى اآخره اإلى :

For CBD Al Islami  بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

Customer Service خدمة العملاء

Telephone  الهاتف

PO Box P.O. Box 2668, Dubai, UAE

, 

�ض.ب: 2668، دبي، الأإمارات العربية المتحدة

For the Customer العميل

As per the details provided in the Offer Letter. ح�شب ما ورد في خطاب العر�ض.

14. Governing Law and Jurisdiction القانون الحاكم والأخت�شا�ض الق�شائي   .14

14.1. These Terms and Conditions and the Transaction Documents shall 
be governed by and construed in accordance with the laws of the 
Emirate of Dubai and the applicable Federal Laws of the United 
Arab Emirates to the extent that these Laws do not conflict with 
the Principals of Islamic Sharia (as set out in the Sharia Standards 
published by the Accounting and Auditing Organization of Islam-
ic Financial Institutions and as interpreted by the Internal Sharia 
Control Committee of CBD in which case the principles of Islamic 
Sharia shall prevail.

وتف�شير  التجاريية  المعاميلات  وم�شيتندات  والأأحيكام  ال�شيروط  هيذه  تخ�شيع   .1.14

دولية  في  بهيا  المعميول  الأتحاديية  والقوانين  دبيي  اإميارة  لقوانين  وفقيا 

القوانين  هيذه  فييه  تتعار�يض  لأ  اليذي  الحيد  اإلى  المتحيدة  العربيية  الأإميارات 

ال�شيرعية  المعاييير  في  المبين  النحيو  )عليى  الأإ�شيلامية  ال�شيريعة  مبيادئ  ميع 

الأإ�شيلامية  الماليية  للموؤ�ش�شيات  والمراجعية  المحا�شيبة  هيئية  عين  ال�شيادرة 

 - التجياري  دبيي  لبنيك  الداخليية  ال�شيرعية  الرقابية  لجنية  تف�شيير  وح�شيب 

الأإ�شلامي، وفي حالة التعار�ض ت�شري مبادئ ال�شريعة الأإ�شلامية

14.2. Any dispute, default or controversy arising of out of or in connec-
tion with the performance under the Transaction Documents or the 
interpretation of these Terms and Conditions which the Parties are 
unable to solve amicably within a period of (15) days as of the date 
of notice by either Party to the other of such dispute, default or con-
troversy, shall be referred to the competent Courts in the Emirate 
of Dubai.

بموجيب  بيالأأداء  يتعليق  اأو  عين  نا�شيئ  خيلاف  اأو  تق�شيير  نيزاع،  اأي  يحيال   .2.14

لم  والتيي  والأأحيكام  ال�شيروط  هيذه  تف�شيير  اأو  التجاريية  المعاميلات  وثائيق 

تارييخ  مين  يوميا   )15( فيترة  خيلال  ودييا  حلهيا  مين  الأأطيراف  تتمكين 

اأحيد  قبيل  مين  الخيلاف  اأو  التق�شيير  اأو  النيزاع  بهيذا  اإخطيارا  تقيديم 

الطرفن اإلى الطرف الأآخر، اإلى المحاكم المخت�شة في اإمارة دبي.
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Appendix 1 الملحق 1
Form of Notification under the Promise to Lease �سيغة الإإخطار المن�سو�ش عليه بموجب الوعد بالإ�ستئجار

To: [name of customer] »اإلى: »ا�شم العميل

From: Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami من: بنك دبي التجاري - الإإ�سامي 

Date:  / /   / التاريخ:  /

Dear Sirs, ال�شادة،

Your Promise to Lease dated  / / 
(the “Promise”) 

 / وعدكم بالإ�ستئجار بتاريخ  /
)»الوعد«( 

We refer to the Promise. ونحن ن�شير اإلى الوعد

This is a notice of readiness of the Asset promised to be leased by you from us. يمثل هذا اإخطارًا بجاهزية الأأ�شل الذي وعدتم بتاأجيره منا. 

We confirm that we have since acquired the title to, and possession of, the Asset 
and hereby call upon you by way of this notice to take the Asset on lease from us 
in fulfilment of your Promise by signing and returning to us the duly signed Lease 
Agreement (enclosed with this notice) within 7 days of this notice.

الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  لدينيا  اأن  نوؤكيد  فاإننيا  قبلكيم؛  مين  ال�شيادر  الوعيد  اإلى  اإ�شيارة 

والتوقييع  منيا  الأأ�شيل  لأ�شيتئجار  الأإخطيار  هيذا  عير  ندعوكيم  فاإننيا  وبموجبيه  وحيازتيه، 

هيذا  مين  يومًيا   ٧ غ�شيون  في  الأإخطيار(  هيذا  ميع  )مرفيق  اإلينيا  واإعادتيه  الأإيجيار  عقيد  عليى 

الأإخطار

If we do not receive any response from you upon expiry of the above period, 
we will assume that you have signed the Lease Agreement and the First Lease 
Period shall commence on such day and the Rental Payment for the First Lease 
Period shall become payable in accordance with the terms of the Lease Agree-
ment.

لأإبيرام  قبيولًأ  ذليك  �شييعد  جانبكيم؛  مين  رد  اأي  نتليق  ولم  اأعيلاه  المذكيورة  الميدة  انق�شيت  اإذا 

عين  الأأجيرة  وت�شبيح  الييوم  هيذا  في  الأأولى  الأإيجيار  فيترة  تبيداأ  اأن  عليى  الأإيجيار،  عقيد 

فترة الأإيجار الأأولى واجبة ال�شداد وفقًا ل�شروط عقد الأإيجار

Yours truly, فائق التقدير والأحترام

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami بنك دبي التجاري - الإإ�سامي 
Authorized Signature(s) المخول بالتوقيع

Signature  التوقيع

Encl: Lease Agreement المرفقات: عقد الأإيجار
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Appendix 2 الملحق 2
Form of Notice of First Rental Payment under the Lease Agreement �سيغة الإإخطار بالإأجرة الإأولى المن�سو�ش عليها بموجب عقد الإإيجار

DATE: التاريخ:

To:  :اإلى

From: CBD Islamic من: بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

Date:     / /  / التاريخ:   /

Dear Sirs, ال�شادة،

Lease Agreement dated  / /    between the 
Lessor and the Lessee (the “Agreement”) and the Terms and Conditions 
(the “Terms and Conditions”).

الموؤج��ر  ب��ن    / في  / الم��وؤرخ  الإيج��ار  عق��د 
والم�ستاأجر )»العقد«( والإأحكام وال�سروط )»الإأحكام وال�سروط«(.

We refer to the Agreement and the Terms and Conditions. This is a No-
tice of Rental Payment. In accordance with your undertaking to renew con-
tained in the Lease Agreement and the Terms and Conditions, this Notice 
of Rental Payment constitutes our advice of the start of  the first  Lease Peri-
od, commencing from  / /   and ending on 

 / / .

بالأإ�شارة اإلى العقد والأأحكام وال�شروط والتعهد ال�شادر من جانبكم بتجديد عقد الأإيجار؛ يعد 

من  تبداأ  التي  الأإيجارية  للفترة  جانبنا  من  بالأأجرة  اإخطارًا  هذا 

.  / /  وتنتهي في  / / 

We confirm that the Rental Payment due on   / / 
will be AED  calculated pursuant to the provisions 
of the Lease Agreement and the Term and Conditions and shall be payable on 
the Rental Payment Date in accordance with Lease Agreement and the Terms 
and Conditions.

�شييتكون    / في  / الم�شييتحقة  الأأجييرة  اأن  نوؤكييد  ونحيين 

وفقًييا  الدفعييات  هييذه  وتحت�شييب  اإماراتييي،  بالدرهييم   

في  ال�شييداد  واجبيية  ت�شبييح  كمييا  وال�شييروط،  والأأحييكام  الأإيجييار  عقييد  لأأحييكام 

تاريخ ال�شداد المن�شو�ض عليه بموجب عقد الأإيجار والأأحكام وال�شروط.

We append below the calculation of the Rental Payment: مرفق اأدناه ح�شاب الأأجرة

Fixed Rental AED  اأجرة ثابتة     درهم اإماراتي

Variable Rental  AED اأجرة متغيرة  درهم اإماراتي

Total Rental Payment AED شداد اإجمالي الأأجرة  درهم اإماراتي�

Rental Payment to be credited to our account

with 

before the  / /  (Rental Payment Date)

تودع الأأجرة بح�شابنا الخا�ض

 

 لدى  

/  )تاريخ الأأجرة( قبل  /

Yours truly فائق التقدير والأحترام

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

Authorized Signature(s)    المفو�ض بالتوقيع
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Appendix 3 الملحق ٣
Your Ijarah Instalment payment for the month of  

is due on  / /  for an amount of  at 

rate %. Please ensure you have this amount in your account as 

well as the life insurance/takaful premium amount.

ل�شيهر   بيك  الخا�يض  الأإجيارة  ق�شيط 

بمعيدل  بمبليغ     / تارييخ  / في  ي�شيتحق 

اإلى  بالأإ�شافية  ح�شيابك  في  المبليغ  هيذا  وجيود  مين  التاأكيد  يرجيى   .% ربيح 

مبلغ التاأمن على الحياة/ق�شط التكافل.

Appendix 4 الملحق 4
Form of Purchase Notice �شيغة اإخطار ال�شراء

To: [Name of Customer]
 (the “Promissor”) 

اإلى: )ا�سم العميل(

)»المتعهد«(
From: Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami من: بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

Dear Sirs, ال�شادة،

We refer to the purchase undertaking given by you dated 
 / /  (the “Purchase Undertaking”). 

  / ن�شير اإلى التعهد بال�شراء المقدم من جانبكم بتاريخ  /

بـ بــــــ)»التعهد بال�سراء«(.

 1. Terms defined in the Purchase Undertaking and the Terms and Conditions 
shall have the same meanings when used herein.

المعياني  نف�يض  وال�شيروط  والأأحيكام  بال�شيراء  التعهيد  في  اليواردة  للم�شطلحيات  تكيون   .1  

عند ا�شتخدامها في هذا التعهد.

 2. This Purchase Notice is issued by the Promissee pursuant to the Purchase 
Undertaking and the undersigned is duly authorised to execute and deliver 
this Purchase Notice on behalf of the Promissee.

الموقعيون  ويفو�يض  بال�شيراء  التعهيد  بموجيب  هيذا  ال�شيراء  اإخطيار  ليه  المتعهيد  ي�شيدر   .2  

اأدناه لتحرير وتنفيذ اإخطار ال�شراء هذا نيابة عن المتعهد له

 3. An Event of Default has occurred and the Promissee hereby requires the 
Promissor to purchase the Asset pursuant to the provisions of the Purchase 
Undertaking.

مين  هيذا  بموجيب  ليه  المتعهيد  يطليب  التق�شيير،  اأحيداث  مين  حيدث  اأي  وقيع  اإذ   .3  

المتعهد �شراء الأأ�شل بمقت�شى اأحكام التعهد بال�شراء. 

 4. In issuing this Purchase Notice, the Promissee draws the Promissor’s 
attention to the consequences of the Promissee exercising its rights as set 
out in the Purchase Undertaking. 

نتائيج  اإلى  المتعهيد  انتبياه  ليه  المتعهيد  يوجيه  هيذا،  ال�شيراء  اإخطيار  اإ�شيدار  عنيد   .4  

ممار�شة المتعهد لحقوقه الخا�شة على النحو المبن في التعهد بال�شراء.

 5. The Promissee agrees that its title to the Asset shall, upon payment by 
the Promissor of the Termination Amount and execution of the Sale and 
Purchase Agreement, pass to the Promissor, and that any subsisting 
building contract guarantees, insurances and building contract warranties 
and indemnities shall be assigned to the Promissor within 15 business days 
from the date of such payment. 

المتعهيد  اإلى  بيه  الخا�يض  الأأ�شيل  ملكيية  �شيند  ينتقيل  اأن  عليى  ليه  المتعهيد  يوافيق   .5  

كميا  وال�شيراء،  البييع  اتفاقيية  وتنفييذ  الأإنهياء  لمدفوعيات  المتعهيد  �شيداد  عنيد  وذليك، 

و�شمانيات  وتاأميناتيه  البنياء  عقيد  �شمانيات  مين  اأي  ملكيية  تنتقيل  اأن  عليى  يوافيق 

اعتبيارًا  العميل  اأييام  مين  يومًيا   15 غ�شيون  في  المتعهيد  اإلى  وتعوي�شاتيه  البنياء  عقيد 

من تاريخ هذا ال�شداد.

 6. The Termination Amount payable by the Promissor shall be the amount of: تكون مدفوعات الأإنهاء م�شتحقة ال�شداد على المتعهد بقيمة:  .6  

(i) Outstanding Fixed Rental: AED .
اأجرة ثابتة قائمة:  درهم اإماراتي  )1(  

(ii) accrued and unpaid Variable Rental AED 
.

اأجرة متغيرة م�شتحقة وغير مدفوعة:  درهم اإماراتي  )2(  

(iii) accrued and unpaid Supplementary Rental (if any)
 AED .

اأجرة تكميلية م�شتحقة وغير مدفوعة )اإن وجدت( :   )3(  

  درهم اإماراتي

(iv) actual cost and expenses of the Lessor (incurred as a result of the 
termination of this  the Lease Agreement due to the Lessee’s default) 
AED .

)4( تكاليف ونفقات الموؤجر الفعلية )التي تم تكبدها نتيجة لأإنهاء عقد الأإيجار   )4(  
ب�شبب تق�شير الم�شتاأجر(:  درهم اإماراتي

 In total AED . اإجمالي الدفعات:  الدرهم الأإماراتي    

 7. The Termination Amount Payment Date shall be . يكون تاريخ دفع مدفوعات الأإنهاء    .٧  

 8. Attached is a copy of the Sale and Purchase Agreement which the Promissor 
should arrange to be executed and returned to us today.

اللازمية  التدابيير  المتعهيد  يتخيذ  التيي  وال�شيراء  البييع  عقيد  مين  ن�شيخة  ترفيق   .8  
لتحريرها واإعادتها اإلينا اليوم.

IN WITNESS WHEREOF, the Promissee has executed and delivered this 
Purchase Notice as of the  day of .

ييوم   في  و�شيلمه  هيذا  ال�شيراء  اإخطيار  ليه  المتعهيد  حيرر  ذليك،  عليى  واإ�شيهادًا 

الموافق 

For and on behalf of Commercial Bank of Dubai, Al Islami (as “Promissee”) با�شم ونيابة عن بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي )بو�شفه »المتعهد له«( 

Signature  التوقيع

By authorized signatory بوا�شطة المفو�ض بالتوقيع
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Appendix 5 الملحق 5
Form of Sale Notice �شيغة اإخطار البيع

To: Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami اإلى: بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

From: [Name of Customer]
(the “Promissee”)

من )ا�سم العميل(

)»المتعهد له«(

Dear Sirs, ال�شادة، 

We refer to the sale undertaking given by you dated 
 / /  (the “Sale Undertaking”).

/  بــــ  ن�شير اإلى التعهد بالبيع المقدم من جانبكم بتاريخ  /

)»التعهد بالبيع«(.

 1. Terms defined in the Sale Undertaking and the Terms and Conditions shall 
have the same meanings when used herein.

المعياني  نف�يض  وال�شيروط  والأأحيكام  بالبييع  التعهيد  في  اليواردة  للم�شطلحيات  تكيون   .1  
عند ا�شتخدامها في هذا التعهد.

 2. This Sale Notice is issued by us pursuant to the Sale Undertaking.
نتولى نحن اإ�شدار اإخطار البيع هذا بموجب التعهد بالبيع   .2  

 3. The Promissee wishes to purchase the Asset and you are hereby requested 
to specify the Termination Amount and the Termination Amount Payment 
Date to enable the Promissee to do so.

تحدييد  هيذا  بموجيب  منكيم  يطليب  ليذا  الأأ�شيل،  ب�شيراء  ليه  المتعهيد  يرغيب   .3  

�شيراء  مين  ليه  المتعهيد  لتمكين  الأإنهياء  مدفوعيات  �شيداد  وتارييخ  الأإنهياء  مدفوعيات 

الأأ�شل.

 4. The Promissee hereby indemnifies the Promissor (and each of its directors, 
employees and agents) and holds the Promissor (and them) harmless from 
and against all actual costs, expenses, claims, demands, penalties, fines, 
damages, judgments, orders or other sanctions incurred by the Promissor 
(in this paragraph 4 referred to as “Losses”) in respect of any injury to 
or the death of any person or persons and/or any Losses relating to, or 
arising directly or out of, the Asset caused by the Promissee, including the 
condition, use, registration, or occupation of the Asset at any time after the 
Promissor has passed title thereto to the Promissee in accordance with the 
terms hereof.

وموظفييه  مديرييه  مين  )وكل  المتعهيد  تعوي�يض  عليى  هيذا  بموجيب  ليه  المتعهيد  يعميل   .4  

والمطالبيات  الفعليية  والنفقيات  التكالييف  كافية  مين  ذمتيه  واإبيراء  ووكلائيه( 

اأو  والأأوامير  والأأحيكام  والأأ�شيرار  والغراميات  والعقوبيات  الق�شائيية  والأإجيراءات 

اإليهيا  الم�شيار   4 رقيم  الفقيرة  هيذه  )في  المتعهيد  يتحملهيا  التيي  الأأخيرى  الجيزاءات 

بياأي  اأو  الأأ�شيخا�ض  مين  لأأي  تحيدث  وفياة  اأو  اإ�شابية  بياأي  يت�شيل  فيميا  »الخ�س�ائر«( 
ليه  المتعهيد  لأأفعيال  نتيجية  مبا�شير  نحيو  عليى  تن�شياأ  اأو  بالأأ�شيل  �شلية  ذات  خ�شيائر 

نقيل  بعيد  وقيت  اأي  في  �شيغله  اأو  وت�شيجيله  وا�شيتخدامه  الأأ�شيل  حالية  ذليك  في  بميا 

المتعهد لملكية الأأ�شل اإلى المتعهد له وفقا لأأحكام هذا التعهد.

 5. The Promissee confirms and reiterates that the sale of the Asset is sub-
ject to the provisos the Sale Undertaking and the Terms and Condi-
tions. 

بالبييع  التعهيد  لأأحيكام  الأأ�شيل  بييع  عمليية  تخ�شيع  اأن  مجيددًا  ليه  المتعهيد  يوؤكيد   .5  
وال�شروط والأأحكام.

 6. The Promissee agrees that (without limiting the applicability of any other 
provisions of the Lease Agreement or any of the other related transaction 
documents) the provisions of the Lease Agreement shall apply (mutatis mu-
tandis) to this Sale Undertaking as if the same were herein set out in full.

التعدييلات  اإجيراء  )بعيد  الأإيجيار  عقيد  اأحيكام  ت�شيري  اأن  عليى  ليه  المتعهيد  يوافيق   .6  
لعقيد  اأخيرى  اأحيكام  اأي  �شيريان  مين  الحيد  )دون  بالبييع  التعهيد  هيذا  عليى  اللازمية( 

هيذه  كانيت  ليو  كميا  ال�شلية(  ذات  الأأخيرى  المعاملية  م�شيتندات  مين  اأي  اأو  الأإيجيار 

الأأحكام نف�شها قد وردت بالكامل داخلها.

IN WITNESS WHEREOF, the Promissee has executed and delivered this Sale 
Notice as on  / / 

يييوم  في  و�شييلمه  هييذا  البيييع  اإخطييار  لييه  المتعهييد  حييرر  ذلييك،  علييى  واإ�شييهادًا 

 / /  الموافق  / / 

[Name of Customer] (as “Promissee”)

Signature 

)ا�شم المتعامل( )المتعهد له(

التوقيع  

)بو�شفه »المتعهد له«(
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Appendix 6 الملحق 6
Form of Sale Notice Reply �سيغة رد اإخطار البيع

To: [Name of Customer] (the “Promissee”) اإلى: )ا�سم العميل( )المتعهد اإليه(

From: Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami 

Date:

من: بنك دبي التجاري - الإإ�سامي

التاريخ

Dear Sirs, ال�شادة،

Sale Notice Reply رد اإخطار البيع
We refer to the sale undertaking given by us dated 

 / /  (the “Sale Undertaking”) and to the Sale 
Notice issued by you pursuant to the Sale Undertaking. 

  / بالأإ�شارة اإلى تعهد البيع المقدم من قبلنا والموؤرخ في  /

)»تعهد البيع«( واإخطار البيع المُ�شدر من قبلكم ا�شتنادا اإلى تعهد البيع. 

 1. Terms defined in the Sale Undertaking shall have the same meanings when 
used herein.

في  ا�شيتخدامها  عنيد  المعنيى  نف�يض  لهيا  يكيون  البييع  تعهيد  في  المذكيورة  ال�شيروط    .1  

هذا التعهد.

 2. This Sale Notice Reply is issued by the Promissor pursuant to the Sale Un-
dertaking and the undersigned is duly authorised to execute and deliver this 
Sale Notice Reply on behalf of the Promissor.

والموقيع  البييع،  تعهيد  اإلى  ا�شيتنادا  المتعهيد  قبيل  مين  هيذا  البييع  اإخطيار  رد  �شيدر 
ُ
اأ  .2  

اأدناه مفو�ض لتنفيذ وت�شليم اإخطار البيع هذا نيابة عن المتعهد. 

 3. In issuing this Sale Notice Reply, the Promissor draws the Promissee’s at-
tention to the consequences of the Promissee exercising its rights as set out 
in the Sale Undertaking. 

لنتائيج  اإلييه  المتعهيد  انتبياه  المتعهيد  ي�شيترعي  البييع،  اإخطيار  رد  اإ�شيدار  عنيد   .3  

ممار�شته لحقوقه كما ذُكرت في تعهد البيع. 

 4. The Promissee agrees that its title to the Asset shall, upon payment by the 
Promissor of the Termination Amount and execution of the Sale and Pur-
chase Agreement, pass to the Promissor, and that any subsisting building 
contract guarantees, insurances and building contract warranties and in-
demnities shall be assigned to the Promissee within 15 business days from 
the date of such payment. 

البييع  عقيد  وتنفييذ  الأإنهياء  لمبليغ  المتعهيد  دفيع  عليى  بنياء  اإلييه  المتعهيد  يوافيق   .4  

البنياء  لعقيود  �شمانيات  اأي  واأن  المتعهيد  اإلي  الأأ�شيل  ملكيية  تنتقيل  اأن  وال�شيراء 

في  اإلييه  المتعهيد  اإلى  تُ�شيند  والتعوي�شيات  البنياء،  وعقيود  التاأمين  �شمانيات  و  الكائنية، 

خلال 15 يوم عمل من تاريخ الدفع. 

 5. The Termination Amount payable by the Promissee shall be the amount of:

	 ·	 Outstanding Fixed Rental - AED ; plus

	 ·	 accrued and unpaid Variable Rental - 

  AED ; plus

	 ·	 accrued and unpaid Supplementary Rental (if any)

  - AED ;

	 ·	 an amount equal to AED 

  In total AED .

يكون مبلغ الأإنهاء الم�شتحق للدفع من قبل المتعهد اإليه مبلغ:  .5  

الأأجرة الثابتة -  درهم اإماراتي، بالأإ�شافة اإلى 	· 	
الأأجرة المتغيرة غير المدفوعة الم�شتحقة -  درهم اإماراتي،  	· 	

بالأإ�شافة اإلى

الأأجرة التكميلية غير المدفوعة الم�شتحقة )اإن وجدت( -  	· 	
   درهم اإماراتي

مبلغ ي�شاوي  درهم اإماراتي 	· 	
المبلغ الأإجمالي:  درهم اإماراتي

 6. The Termination Amount Payment Date shall be 
 / / .

يكون تاريخ ا�شتحقاق دفع مبلغ الأإنهاء في  .6  

 / /  

 7. Attached is a copy of the Sale and Purchase Agreement which the 
Promissee should arrange to be executed and returned to us today.

المتعهيد  يتخيذ  والتيي  وال�شيراء  البييع  عقيد  مين  ن�شيخة  عين  عبيارة  المرفقيات  تكيون   .7  

اإليه الترتيبات اللازمة لتنفيذها واإرجاعها اإلينا في نف�ض اليوم. 

IN WITNESS WHEREOF, the Promissor has executed and delivered this Sale 
Notice Reply as of  / / .

مين   __ ييوم  في  هيذا  البييع  اإخطيار  رد  وت�شيليم  بتنفييذ  المتعهيد  قيام  لذليك،  واإثباتيا 

 / �شهر  /

For and on behalf of Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami (as “Promissor”) با�شم ونيابة عن بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي )ب�شفتهه »المتعهد«(

Signature  :التوقيع

By authorized signatory المفو�ض بالتوقيع:
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Appendix 7 الملحق ٧
Form of Sale and Purchase Agreement under the Purchase Undertaking / 
Sale Undertaking 

�سيغة عقد البيع وال�سراء بموجب تعهد ال�سراء /تعهد البيع

THIS AGREEMENT is made on  __/__/______, BETWEEN: اأبُرم هذا العقد في يوم __/__/__  بن كل من:

 (1) Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami, a company established and 
existing under the laws of Dubai, United Arab Emirates, with address at 
P.O. Box 2668, Dubai, UAE, represented in the signing of this Agreement 
by Mr. ,, in his capacity as , 
(hereinafter referred to as the “Seller”); 

الأإميارات  دولية  قوانين  بموجيب  دبيي  في  اأن�شيئت  الأإ�شيلامي،   - التجياري  دبيي  بنيك   )1(

المتحيدة،  العربيية  الأإميارات  دبيي،   ،2668 برييد  �شنيدوق  وعنوانهيا  المتحيدة،  العربيية 

ب�شفتيه   ، ال�شييد.  العقيد  هيذا  توقييع  في  ويمثلهيا 

، وي�شار اإليه فيما بعد با�شم )»البائع«(؛

  and و

 (2) [Name of Customer] ,
  a  national, aged about  years, 

holding valid passport number
  

and residing at  
(hereinafter referred to as the “Purchaser”).

، )ا�شم العميل(   )2(

، يبلغ من العمر حوالي �شنوات، ويحمل  وهو مواطن    

جواز �شفر �شاري المفعول رقم

   

ويقيم في     

)»البائع«(

  (each a “Party” and together the “Parties”). )وي�شار لكل منهما على حدة با�شم »الطرف« ولكلاهما مجتمعن با�شم »الطرفن«(.   

RECITALS التمهيد
Whereas: الحيثيات
Pursuant to the Sale Undertaking or Purchase Undertaking (as applicable), the 
Seller as the owner of the Asset wishes to sell and the Purchaser wishes to 
purchase, the Asset on the terms set out in this Agreement.

في  الأأ�شيل  ماليك  ب�شفتيه  البائيع  يرغيب  بال�شيراء،  التعهيد  اأو  بالبييع  التعهيد  اإلى  ا�شيتنادا 

البيع ويرغب الم�شتري في �شراء الأأ�شل بموجب ال�شروط المذكورة في العقد. 

Now, therefore, the Parties agree as follows: وبعد، فقد تم الأتفاق بموجبه على ما يلي:

 1.   DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS التعريفات والتفا�سر  .1  
Except as otherwise expressly provided in this Agreement, capitalised 
terms used in this Agreement and not otherwise defined herein shall have 
the meanings given to such terms in the Lease Agreement and the Terms 
and Conditions.  In addition, the following terms have the meanings given 
below.

ييرد  ولم  العقيد  هيذا  في  والم�شيتخدمة  عري�يض  بخيط  المكتوبية  الم�شطلحيات  تحميل 

الأإيجيار  عقيد  في  وردت  والتيي  الم�شطلحيات  بهيذه  الخا�شية  المعياني  نف�يض  هنيا  ذكرهيا 

وفي ال�شروط والأأحكام با�شتثناء ما هو من�شو�ض عليه �شراحة في هذا العقد.

“Lease Agreement” means the lease agreement dated  
and entered into between the Purchaser as lessee and the Seller as lessor.

»عقد اإيجار« يعني عقد الأإيجار الموؤرخ في  

برم بن الم�شتري ب�شفته الم�شتاأجر والبائع ب�شفته الموؤجر. 
ُ
واأ

“Purchase Date” means the date of this Agreement. »تاريخ ال�سراء« يعني تاريخ هذا العقد.

“Purchase Price” means AED  
(Arab Emirates Dirhams only)

     (AED in words).

اإماراتيي  درهيم  يعنيي   ال�س�راء«   »ثم�ن 

)  درهم اإماراتي فقط(.

 2.    TITLE 2.    الملكية
The Seller sells the Asset and the Purchaser purchases the Seller’s 
Asset free from all liens, charges and encumbrances and other rights 
exercisable by third parties created by or through or as a result of 
any action or inaction of the Seller but otherwise on an ‘as is, where 
is’ basis. 

مين  خالييا  البائيع  مين  الأأ�شيل  ب�شيراء  الم�شيتري  ويقيوم  الأأ�شيل  ببييع  البائيع  يقيوم 

يمار�شيها  التيي  الأأخيرى  الحقيوق  وجمييع  والأأعبياء  والر�شيوم،  الأمتييازات،  جمييع 

البائيع  مين  تقاع�يض  اأو  ت�شيرف  لأأي  نتيجية  اأو  خيلال  اأو  قبيل  مين  ثاليث  طيرف  اأي 

واإلأ فبناء على مبداأ كما هو وحيثما هو.

The title to the Asset, together with its associated rights and obligations, 
shall pass to the Purchaser on the date of this Agreement since as 
per Sharia, the title is transferred from the Seller to the Purchaser 
automatically on signing this Agreement. 

في  الم�شيتري  اإلى  ال�شلية  ذات  والألتزاميات  الحقيوق  ميع  الأأ�شيل،  ملكيية  تيوؤول 

اإلى  البائيع  مين  الملكيية  وتُنقيل  ال�شيريعة،  لأأحيكام  وفقيا  العقيد  هيذا  تارييخ 

الم�شتري تلقائيا وفورا عند توقيع هذا العقد.

 3.    WARRANTIES ٣.    ال�سمانات
The Seller warrants that: ي�شمن البائع:

(a) it has the right to sell and transfer the Asset to the Purchaser on the 
terms set out in this Agreement;

لل�شيروط  وفقيا  الم�شيتري  اإلى  الأأ�شيل  ملكيية  ونقيل  بييع  حيق  يمتليك  اأنيه   )اأ( 

المن�شو�ض عليها في هذا العقد. 

(b) there is no litigation, arbitration or administrative proceedings current 
or, to its knowledge, pending or threatened relating to the Asset; and

معلقية  حاليية  اإداريية  اإجيراءات  اأو  تحكييم  اأو  تقا�شيي  اأي  يوجيد  لأ  اأنيه   )ب( 
خا�شة بالأأ�شل من الممكن اأن ت�شكل تهديدا عليه، و 
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(c) it will, at its own cost and expense, execute and do (or procure to be 
executed and done by any other necessary party) all such deeds, 
documents, acts and things as the Purchaser or its assignee may from 
time to time require in order to vest the Asset in the Purchaser or its 
assignee or as otherwise may be necessary to give full effect to this 
Agreement.

في  الت�شيبب  )اأو  اإتميام،  و  لتنفييذ  والنفقيات  التكالييف  كافية  يتحميل  اأنيه   )ت( 

الأأخيرى(  ال�شروريية  الأأطيراف  مين  طيرف  اأي  قبيل  مين  التنفييذ  اأو  الأإتميام 

يطليب  قيد  كميا   والأأ�شيياء  والأأفعيال  والوثائيق  ال�شيندات  هيذه  جمييع 

اأو  الأأ�شيل،  حييازة  اأجيل  مين  لأآخير  وقيت  مين  اإليهيم  المحيال  اأو  الم�شيتري 

مو�شيع  الأأ�شيل  �شيراء  عقيد  لو�شيع  �شرورييا  يكيون  قيد  ذليك  خيلاف  عليى 

التنفيذ.

 4. CONSIDERATION 4. المقابل المادي  
On the Purchase Date, the Purchaser shall pay to the Seller, in freely 
and immediately available funds, the Purchase Price.

المدفوعيات  كافية  الحيرة  باإرادتيه  البائيع  اإلى  ال�شيراء  تارييخ  في  الم�شيتري  يدفيع 

المتاحة على الفور و ثمن ال�شراء. 

 5. SALE AND PURCHASE 5. البيع وال�سراء  
On the Purchase Date: في تاريخ ال�شراء:

(a) subject to the performance by the Purchaser of its obligations under 
paragraph (b), the Seller shall pass constructive possession of the 
Asset to the Purchaser; and

البائيع  وينقيل  )ب(،  الفقيرة  بموجيب  لألتزاماتيه  الم�شيتري  اأداء  اإلى  يخ�شيع  )اأ( 

ملكية البناء اإلى الم�شتري، و  

(d) the Purchaser shall have paid to the Seller, by way of freely and 
immediately available funds which are available to the Seller on the 
Purchase Date, the Purchase Price, as the case may be.

ال�شيراء  ثمين  الفيور  وعليى  الحيرة  باإرادتيه  البائيع  اإلى  الم�شيتري  يدفيع  )ب( 

لميا  وفقيا  ال�شيراء  تارييخ  في  للبائيع  للتح�شييل  قابلية  حا�شيرة  باأميوال 

يقت�شيه الحال. 

 6. PAYMENT 6. الدفع  
Unless expressly stated otherwise, the Purchaser shall make the payment 
of AED  (Arab 
Emirates Dirhams  only) 
to the Seller pursuant to Clause 5 of this Agreement in freely and immediately 
available funds into the Seller’s following bank account: 

مبلغ    الفور  وعلى  الحرة  باإرادته  الم�شتري  يدفع 

 ( اإماراتي  درهم 

المدفوعات  وكافة  العقد  هذا  من   5 البند  اإلى  ا�شتنادا  البائع  اإلى  فقط(  اإماراتي  درهم 

المتاحة في الح�شاب البنكي التالي للبائع ما لم ين�ض �شراحة على خلاف ذلك::  

Account No    

Bank            

ح�شاب رقم   

لدى بنك

 7. COUNTERPARTS الن�سخ المطابقة  .٧  
This Agreement is executed in two counterparts, and each counterpart has 
the same effect as if the signatures on that counterpart were on a single 
copy of this Agreement.

ليو  كميا  التاأثيير  نف�يض  لهيا  مطابقية  ن�شيخة  وكل  مطابقتين،  ن�شيختن  في  العقيد  هيذا  بيرم 
ُ
اأ

كانت التوقيعات على هذه الن�شخة على ن�شخة واحدة من هذا العقد.

 8. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 8. القانون الحاكم والإخت�سا�ش الق�سائي  
The provisions of Clause 14 of the Terms and Conditions shall be applicable 
in this regard. 

هيذا  في  بهيا  المعميول  والأأحيكام  ال�شيروط  مين   14 البنيد  باأحيكام  العميل  يتيم 

الخ�شو�ض.

IN WITNESS WHEREOF THE TWO PARTIES HERETO HAVE DULY 
EXECUTED THIS AGREEMENT IN THE DAY AND YEAR FIRST ABOVE 
WRITTEN.

واإثباتا لما تقدم، اأبرم الطرفان هذا العقد في اليوم وال�شنة المذكورين اأعلاه.

Seller البائع

Commercial Bank of Dubai, CBD Al Islami, بنك دبي التجاري - الأإ�شلامي 

Signature  :التوقيع

Represented by:   :ينوب عنه

In his capacity as: :بو�شفه

Purchaser الم�شتري

[Name of Customer] )ا�شم العميل(

Signature                 :التوقيع



28

Appendix 8 الملحق رقم 8  
Events of Default حالإت التق�سر
If: يعتر الم�شتاأجر مق�شراً اإذا حدث ما يلي:

(a) the Lessee does not pay the full amount of any Rental Payment payable by 
it under the Lease Agreement or any of the Transaction Documents on the 
due date, and such failure remains unremedied for 5 calendar days; or

م�ن  م�س�تحقة  اإيجاري�ة  مدفوع�ات  لإأي  الكام�ل  المبل�غ  الم�س�تاأجر  ي�س�دد  لم  اإذا   )اأ( 
الإ�س�تحقاق  تاري�خ  في  المعامل�ة  م�س�تندات   م�ن  اأي  اأو  الإإيج�ار  عق�د  بموج�ب  جانب�ه 

اأو  ميادي�ة؛  اأي�ام   5 خ�ال  الإإخف�اق  ه�ذا  يعالَ�ج  لم  واإذا 

(b) any Indebtedness is not paid when due or when it becomes due or capable 
of being declared due prior to its stated maturity; or

اأو  م�س�تحقة  ت�سب�ح  عندم�ا  اأو  ا�س�تحقاقها  وق�ت  في  مديوني�ة  اأي  ت�س�دَد  لم  اإذا   )ب( 
المن�سو��ش  ا�س�تحقاقها  تاري�خ  حل�ول  قب�ل  م�س�تحقة  باأنه�ا  عنه�ا  لاإع�ان  قابل�ة 

اأو علي�ه؛ 

(c) the Lessee fails to comply with any other provision(s) of the Lease Agree-
ment or any other Transaction Document on the due date, and such fail-
ure continues for a period of 5 calendar days after either (i) the Lessee 
becomes aware of the failure, or (ii) notice from the Lessor to remedy the 
failure is served by the Lessor on the Lessee; or

عليه�ا  المن�سو��ش  الإأح�كام  م�ن  حك�م  م�ن  ب�اأي  الإلت�زام  في  الم�س�تاأجر  اأخف�ق  اإذا   )ت( 
الإ�س�تحقاق،  تاري�خ  في  المعامل�ة  م�س�تندات  م�ن  م�س�تند  اأي  اأو  الإإيج�ار  عق�د  في 
ي�سب�ح  اأن   )1( يل�ي  م�ا  بع�د  ميادي�ة  اأي�ام   5 لم�دة  الإإخف�اق  ه�ذا  ا�س�تمر  واإذا 
ه�ذا  بمعالج�ة  اإخط�ار  الموؤج�ر  اأر�س�ل  اإذا   )2( اأو  بالإإخف�اق،  عل�م  عل�ى  الم�س�تاأجر 

اأو الم�شيتاأجر؛  اإلى  الإإخف�اق 

(d) any representation, warranty, covenant or undertaking made by the Lessee 
under this Agreement or any other Transaction Document proves to have 
been incorrect in any material respect on or as of the date made or deemed 
to have been made and has a Material Adverse Effect on the Lessee’s abil-
ity to make any payment due under this agreement; or

اأي تفوي��ش اأو �سم�ان اأو اتف�اق اأو تعه�د م�ن جان�ب الم�س�تاأجر بموج�ب ه�ذا العق�د اأو   )ث( 
مين  بياأي  يت�شيل  فيميا  �شحييح  غيير  اأنيه  يثبيت  واليذي  المعاملية  م�شيتندات  مين  اأي 

عليى  جوهيريٌ  �شيلبيٌ  تاأثييٌر  ليه  كان  اإذا  اأو  بتاريخيه  يت�شيل  فيميا  اأو  الماديية  الجوانيب 

اأو العقيد،  هيذا  بموجيب  م�شيتحقة  دفعيات  اأي  �شيداد  عليى  الم�شيتاأجر  قيدرة 

(e) the Lessee (a) is unable to pay its debts generally as they become due, (b) 
applies for or consents to the appointment of, or the taking of possession 
by, a receiver, administrator or liquidator of itself or the equivalent in the 
local jurisdiction of all or a substantial part of its assets/Asset, (c) make 
a general assignment for the benefit of, or a composition or arrangement 
with, its creditors, (d) be adjudicated or declared by any competent authority 
to be bankrupt or insolvent and such adjudication or declaration is not set 
aside within 21 days, or (e) file or acquiesce in the filing of, or fail to have 
dismissed or withdrawn any petition filed against it in an involuntary case 
under any such laws; or

وقيت  في  عيام  بوجيه  ديونيه  �شيداد  عليى  قيادر  غيير  )اأ(  الم�شيتاأجر  كان  اإذا   )ج( 
العميل  اأو  بتعيين  موافقيات  عليى  للح�شيول  بطليب  تقيدم  اإذا  )ب(  ا�شيتحقاقها، 

اخت�شا�يض  في  ذليك  ي�شياو  ميا  اأو  لذاتيه  م�شفيياً  اأو  مدييراً  اأو  م�شيتلماً  ب�شفتيه 

عامًيا  تنيازلًأ  تنيازل  اإذا  )ج(  منهيا،  كبيير  جيزء  اأو  اأ�شوليه  لكافية  �شلية،  ذو  ق�شائيي 

اأي  اأ�شيدرت  اإذا  )د(  دائنييه،  ميع  ترتييب  اأو  ت�شيوية  اأي  اأجيرى  اإذا  اأو  دائنييه  ل�شاليح 

هيذا  يلغيى  لم  واإذا  ذليك  اأعلنيت  اأو  متع�شير  اأو  مفل�يض  باأنيه  حكمًيا  مخت�شية  جهية 

ذليك  اإلى  خ�شيع  اأو  اإفلا�شيه  اأ�شيهر  اإذا  )ه(  اأو  يومًيا،   21 خيلال  الأإعيلان  اأو  الحكيم 

اأي  بموجيب  اإلزاميية  ق�شيية  في   باإفلا�شيه  اإ�شيهار  اأي  �شيحب  اأو  رد  في  اأخفيق  اإذا  اأو 

اأو القوانين؛  هيذه  مين  قانيون 

(f) an order, judgment or decree shall be entered by any court of competent 
jurisdiction (i) for the liquidation, re organisation, dissolution, winding up, or 
composition or readjustment of debts of the Lessee (otherwise than for the 
purpose of a solvent reconstruction or amalgamation approved by any court 
of competent jurisdiction or any other competent authority), or (ii) appointing 
a receiver, administrator or liquidator of the Lessee or the equivalent in the 
local jurisdiction, of all or any substantial part of the assets of the Lessee; or

يليي  بميا  قيراراً  اأو  حكمياً  اأو  اأميراً  ق�شائيي  اخت�شا�يض  ذات  محكمية  اأي  اأ�شيدرت  اإذا   )ح(  

ت�شيويتها  اأو  اإنهائهيا  اأو  ت�شفيتهيا  اأو  تنظيمهيا  اإعيادة  اأو  الم�شيتاأجر  دييون  �شيداد   )1(

تح�شيلهيا  يمكين  التيي  الدييون  تنظييم  اإعيادة  بغر�يض  ذليك  كان  )�شيواء  تعديلهيا  اأو 

مخت�شية  جهية  اأي  اأو  ق�شائيي  اخت�شا�يض  ذات  محكمية  اأي  لموافقية  وفقًيا  دمجهيا  اأو 

في  تعيينيه  اأو  للم�شيتاأجر  م�شفيي  اأو  مديير  اأو  م�شيتلم  تعيين   )2( اأو  اأخيرى(، 

الموؤجير؛  اأ�شيول  مين  كبيير  جيزء  بياأي  يت�شيل  فيميا  المحليي  الق�شائيي  الأخت�شا�يض 

اأو     

(g) it is or becomes unlawful for the Lessee to perform or comply with any of 
his/her material obligations under the Lease Agreement or any other Trans-
action Document, or any of the obligations under the Transaction Docu-
ments are not or cease to be legal, valid, binding and enforceable by reason 
of any litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any 
court, arbitral body or agency; or

التزاماتيه  مين  بياأي  الألتيزام  اأو  اأداء  للم�شيتاأجر  القانيوني  مين غيير  اأ�شبيح  اأو  كان  اإذا   )خ( 

اأي  كانيت  اإذا  اأو  المعاملية،  مين م�شيتندات  اأي م�شيتند  اأو  الأإيجيار  الماديية بموجيب عقيد 

قانونيية  غيير  اأ�شبحيت  اأو  قانونيية  غيير  المعاملية  م�شيتندات  بموجيب  الألتزاميات  مين 

تحكييم  هيئية  اأو  محكمية  لأأي  اإداريية  اإجيراءات  اأو  النفياذ  وواجبية  وملزمية  و�شالحية 

اأو اأمامهيا؛  اأو  وكالية   اأو 

(h) any single person or group of persons acting in concert, acquires control of 
the Lessee; or

في  يتحكميون  معًيا  يعمليون  الأأ�شيخا�ض  مين  مجموعية  اأو  بمفيرده  �شيخ�ض  اأي  كان  اإذا   )د( 

اأو  الم�شيتاأجر؛ 

(i) if Lessee refuses to or is unable to renew the Lease as undertaken by it; or عليى  قيادرًا  غيير  كان  اأو  بيه  تعهيد  لميا  وفقًيا  الأإيجيار  تجدييد  الم�شيتاأجر  رف�يض  اإذا   )ذ( 

اأو ذليك؛ 

(j) any representation or statement made or deemed to be made by the Les-
see in this Agreement or any other document delivered by or on behalf of 
the Lessee under or in connection with this Agreement is or proves to have 
been incorrect or misleading in any material respect when made or deemed 
to be made; or

فيميا  الم�شيتاأجر  جانيب  مين  م�شليل  اأو  �شحييح  غيير  بييان  اأو  تو�شييح  اأي  �شيدر  اإذا   )ر(  

اآخير  م�شيتند  اأي  اأو  العقيد  هيذا  في  جانبيه  مين  يعتير  اأو  ميادي  جانيب  بياأي  يت�شيل 

بيه  يت�شيل  فيميا  اأو  العقيد  هيذا  بموجيب  عنيه  نيابية  اأو  الم�شيتاأجر  جانيب  مين  م�شيلّم 

يت�شيل  فيميا  م�شليل  اأو  �شحييح  غيير  باأنيه  اإ�شيداره  وقيت  في  اأنيه  يثبيت  م�شيتند  اأو 

اأو   ميادي؛  جانيب  بياأي 

(k) at any time during the Lease Term, life insurance on terms and conditions 
suitable to the Lessor is not obtained and maintained by the Lessee and 
evidence not provided to the Lessor if requested; or

لل�شيروط  وفقًيا  الحيياة  عليى  التكافليي  التاأمين  عليى  الم�شيتاأجر  يح�شيل  لم  اإذا   )ز( 

اإلى   
ً

دلييلا يقيدَم  لم  واإذا  التاأمين  بهيذا  يحتفيظ  ولم  للموؤجير  المنا�شيبة  والأأحيكام 

اأو الأإيجيار؛  ميدة  اأثنياء  وقيت  اأي  في  وذليك  الأأمير  ليزم  اإذا  الموؤجير 
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(l) Cross Default التق�سر المتقاطع   )�ش( 
(i) any Indebtedness of the Lessee is not paid when due nor within any origi-

nally applicable grace period, or
ا�شيتحقاقها  وقيت  في  م�شيدَدة  غيير  للم�شيتاأجر  مديونيية  اأي  وجيود  حالية  في    )1( 

اأو  اأ�شليية؛  �شيماح  فيترة  اأي  خيلال  اأو 

(ii) any Indebtedness of the Lessee is declared to be or otherwise becomes 
due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of 
default (however described), or

ت�شبيح  اأو  م�شيتحقة  للم�شيتاأجر  مديونيية  اأي  تكيون  بياأن  الأإعيلان  حالية  في    )2( 
التق�شيير  لحالية  نتيجية  المحيدد  الأ�شيتحقاق  قبيل  ال�شيداد  وواجبية  م�شيتحقة 

اأو و�شفهيا(،  كان  )اأيًيا 

(iii) any commitment for any Indebtedness of the Lessee is cancelled or sus-
pended by a creditor of the Lessee, as a result of an event of default (how-
ever described), or

دائين  جانيب  مين  تعليقيه  اأو  مديونيية  بياأي  التيزام  اأي  اإلغياء  حالية  في    )3( 
اأو و�شفهيا(،  كان  )اأيًيا  التق�شيير  لحالية  نتيجية  الم�شيتاأجر 

(iv) any creditor of the Lessee becomes entitled to declare any amounts due by 
the Lessee due and payable prior to its specified maturity as a result of an 
event of default (however described), or

مباليغ  اأي  عين  الأإعيلان  ليه  يحيق  للم�شيتاأجر  دائين  اأي  وجيود  حالية  في   )4( 
قبيل  ال�شيداد  وواجبية  م�شيتحقة  تكيون  والتيي  الموؤجير  جانيب  مين  م�شيتحقة 

اأو و�شفهيا(،  كان  )اأيًيا  التق�شيير  لحالية  نتيجية  المحيدد  ا�شيتحقاقها  وقيت 

(v) no Event of Default will occur under this Paragraph (i) if the aggregate 
amount of Indebtedness or commitment for Indebtedness falling within 
paragraphs (i) to (iv) above is less than one instalment (or its equivalent in 
any other currency or currencies; or

المبليغ  كان  اإذا  هيذه   )1( الفقيرة  بموجيب  التق�شيير  حالية  تحيدث  لأ   )5( 
 )1( مين  الفقيرات  �شمين  يقيع  بالمديونيية  الألتيزام  اأو  للمديونيية  الأإجميالي 

بياأي  ي�شياويه  مبليغ  )اأو  واحيد  ق�شيط  مين  اأقيل  اأعيلاه  المذكيورة   )4( اإلى 

اأو عميلات؛  اأو  اأخيرى  عملية 

(m) Unlawfulness and Invalidity عدم القانونية وعدم ال�ساحية   )�ش( 
(i) it is or becomes unlawful for the Lessee to perform any of its obligations 

under the Transaction Document; or
اأيًيا  ييوؤدي  اأن  للم�شيتاأجر  قانيوني  غيير  ي�شبيح  اأو  قانونيًيا  غيير  يعيد  ( عندميا  1( 

اأو المعاملية؛  م�شيتند  بموجيب  التزاماتيه  مين 

(ii) any obligation or obligations of the Lessee under any Transaction Docu-
ment or any related agreement are not or cease to be legal, valid, binding 
or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and 
adversely effects the interests of the Lessor; or

اأو  المعاملية  م�شيتندات  مين  اأي  بموجيب  للم�شيتاأجر  التزاميات  اأو  التيزام  ( اأي  2( 
اأو  قانونيية  غيير  ت�شبيح  اأو  قانونيية  تكيون  لأ  بذليك  مت�شيل  اآخير  عقيد  اأي 

فرديية  ب�شيورة  للتوقيف،  يكيون  وعندميا  النفياذ  واجبية  اأو  ملزمية  اأو  �شالحية 

اأو الموؤجير؛  م�شاليح  عليى  �شيلبية  و  ماديية  تاأثييرات  تراكميية،  اأو 

(iii) any of the Transaction Documents ceases to be in full force and effect to be 
ineffective; or

بالكاميل  منفّيذة  كونهيا  عين  المعاملية  م�شيتندات  مين  اأي  تتوقيف  ( عندميا  3( 
اأو فعالية؛  غيير  وت�شبيح 

(n) Repudiation الرف�ش   )�ش( 
the Lessee repudiates the Lease Agreement or any Transaction Document 
or evidences an intention to repudiate a the Lease Agreement or any Trans-
action Document; or

نيية  اأي  يظهير  اأو  المعاملية  لم�شيتند  اأو  الأإيجيار  لعقيد  الم�شيتاأجر  رف�يض  حالية   في 

اأو  ؛   للمعاملية   م�شيتند  اأي  اأو  الأإيجيار  عقيد  برف�يض 

(o) Judgment and Awards  )�ش( الإأحكام وقرارات هيئة التحكيم
any court or arbitration makes a final judgment or arbitral award against the 
Lessee and which the Lessee fails to pay within 30 calendar days of the 
date at which the obligation to pay arises; or

الم�شيتاأجر  �شيد  تحكييم  قيرار  اأو  نهائيًيا  حكمًيا  تحكييم  هيئية  اأو  محكمية  اأي   ت�شيدر 

موعيد  حليول  مين  ميلاديًيا  يومًيا   30 خيلال  الم�شيتاأجر  �شيداد  بعيد  يت�شيل  فيميا 

اأو بال�شيداد؛  الألتيزام 

(p) Breach of Law  )ط( خرق القانون
 the Lessee fails to comply with any law or regulation to which it may be 

subject; or
لهيا؛  يخ�شيع  التيي  اللوائيح  اأو  القوانين  مين  بياأي  الألتيزام  في  الم�شيتاأجر  يف�شيل  عندميا 

اأو

(q) Governmental Intervention  )ظ( التدخل الحكومي
 by or under the authority of any government: التدخل من خلال جهة تابعة لأأي حكومة اأو اأمام هذه الجهة:

(i) the management of the Lessee is wholly or partially displaced or the author-
ity of the Lessee in the conduct of its business is wholly or partially curtailed; 
or

اأو  الكليي  التقلي�يض  حالية  في  اأو  جزئيًيا  اأو  كليًيا  الم�شيتاأجر  اإدارة  تغيير  حالية  ( في  1( 

اأو  اأعماليه؛  ت�شييير  في  الم�شيتاأجر  ل�شيلطة  الجزئيي 

(ii) all or a majority of the shares of the Lessee or the whole or any part (the 
book value of which is 20 per cent. or more of the book value of the whole) 
of its revenues or Asset is seized, nationalised, expropriated or compulsorily 
acquired; or

اإيراداتيه  كل  اأو  منهيا  كبيير  جيزء  اأو  الم�شيتاأجر  اأ�شيهم  كافية  ت�شيادَر  ( عندميا  2(

مين  اأكير  المائية  في   20 الدفتريية  قيمتهيا  تكيون  )والتيي  منهيا  جيزء  اأي  اأو 

اأو   اإجباريًيا؛  عليهيا  يل  يُح�شَ اأو  تيوؤمََم  اأو  اأ�شوليه،  اأو  الكليية(  الدفتريية  القيمية 

(r) Total Loss الخ�سارة الكلية )ع( 
a Total Loss occurs in respect of the Asset which is due to the negligence, 
dishonesty, fraud or wilful misconduct of the Lessee; or

اأو  الأأمانية  عيدم  اأو  الأإهميال  ب�شيبب  بالأأ�شيل  ال�شلية  ذات  الكليية  الخ�شيارة   تحيدث 

اأو الم�شيتاأجر؛  جانيب  مين  المتعمَيد  الت�شيرف  �شيوء 

(s) Service Agent )غ( وكيل الخدمات
the Service Agent makes any misrepresentation under, or does not comply 
with, any provision of the Service Agency Agreement and which remains 
un-remedied for 5 (five) days from the date of such default or failure,

الخدميات  وكالية  عقيد  مين  حكيم  اأي  بموجيب  تحرييف  اأي  الخدميات  وكييل  فعيل   اإذا 

مين  اأييام  )خم�شية(   5 خيلال  ذليك  ي�شليح  لم  واإذا  الحكيم،  بهيذا  يلتيزم  لم  اإذا  اأو 

الأإخفياق، اأو  التق�شيير  هيذا  تارييخ 

then, in any such event, the Lessor shall be entitled to exercise its rights 
pursuant to the provisions of the Terms and Conditions and the Lease 
Agreement. 

وعقد  والأأحكام  ال�شروط  ن�شو�ض  بموجب  حقوقه  ممار�شة  للموؤجر  يحق  ذلك،   بعد 

الأإيجار.



30





600 527 223 | cbdislami.ae


